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Anleitungen und Informationen des Herstellers
Informationsbroschüre für persönliche Schutzausrüstung (PSA) gemäß Verordnung (EU) 2016/425, Anhang 
II Abschnitt 1.4. Bitte lesen Sie diese Informationsbroschüre sorgfältig vor Gebrauch der PSA durch.  Sie sind 
verpflichtet, diese Informationsbroschüre bei Weitergabe der PSA beizufügen, bzw. dem Empfänger der PSA 
auszuhändigen. Zu diesem Zweck kann diese Informationsbroschüre uneingeschränkt vervielfältigt werden.

Schutzhandschuhe Risikokategorie III
Größe(n) S-XXL
Zertifizierung EN ISO 374, EN 421
Notifizierte Stelle ANCCP Certification Agency Srl

Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

Kennnummer 0302

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den grundlegenden Gesundheitsschutz- und 
Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die EU-Konformitätserklärung kann 
unter doc.nitras-medical.com eingesehen werden.
Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung der Risikokategorie III. Dieses schützt 
Sie gegen Risiken, die zu sehr schwerwiegenden Folgen wie Tod oder irreversiblen Gesundheitsschäden 
führen können. Dieses Produkt bietet Schutz gegen: Chemikalien, Mikroorganismen und externe radioaktive 
Kontamination. Andere als die oben genannten Anwendungsbereiche sind ausdrücklich ausgeschlossen. 
Dieses Produkt bietet daher, unter anderem, keinen Schutz gegen: Mechanische Risiken, Kälte, thermische 
Risiken (Hitze und/oder Feuer), Stromschläge, Strahlung, Arbeiten mit Hochdruckstrahl. Bitte beachten Sie 
die angebrachten Piktogramme, Hinweise und die dazugehörigen Leistungsstufen.
Lagerung / Nutzung / Überprüfung: Kühl und trocken lagern. Von direktem Sonnenlicht, UV-Strahlen 
oder Ozonquellen fernhalten. Nicht im geknickten Zustand oder unter Gewichtsbelastung lagern. Das 
Produkt möglichst in der Originalverpackung lagern bzw. transportieren. Einflüsse wie Licht, Feuchtigkeit, 
Temperatur sowie natürliche Werkstoffveränderungen, während eines längeren Zeitraumes, können 
eine Änderung der Produkteigenschaften zur Folge haben. Exakte Angaben zur Lagerzeit und der 
Lebensdauer der PSA sind nicht möglich, da beide Parameter u. a. von der jeweiligen Art der Lagerung, 
Temperatur, Feuchtigkeit, dem Verschleißgrad und der Verwendungsintensität abhängen. Überprüfen Sie 
dieses Produkt daher nach einer längeren Lagerung sowie vor und nach jeder Nutzung auf Schäden oder 
Werkstoffveränderungen (z. B. spröde, rissige Beschichtungen / Materialien, Löcher, Farbveränderungen 
etc.). Überprüfen Sie dieses Produkt vor jeder Nutzung auf Eignung für die vorgesehene Tätigkeit und auf die 
korrekte Größe. Ungeeignete oder fehlerhafte Produkte sind zu entsorgen und auf keinen Fall zu verwenden. 
Die Größe des Produkts kann z. B. durch Dehnung von den Angaben abweichen.
Alle Leistungen wurden durch Prüfungen unter Laborbedingungen ermittelt. Es wird daher eine Überprüfung 
empfohlen, ob die PSA für die vorgesehene Verwendung geeignet ist, da die Bedingungen am Arbeitsplatz 
in Abhängigkeit von verschiedenen Parametern (z. B. Temperatur, Abrieb, Verwendungsintensität) von 
denen der Baumusterprüfung abweichen können. Wurde PSA bereits verwendet, kann diese, aufgrund 
des Verschleißgrades, geringere Leistungen bieten. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung bei 
unsachgemäßem Gebrauch des Produktes.
Anweisungen zum Tragen des Artikels: Achten Sie darauf, dass Ihre Hände vor dem Anziehen von 
Handschuhen sauber und trocken sind. Führen Sie Ihre Finger in den jeweiligen Handschuh ein und ziehen 
Sie den Handschuh am Strickbund bzw. an der Stulpe locker über Ihre Hand. Achten Sie dabei auf eine 
korrekte Passform. Handschuhe sollten einen festen und eng anliegenden Sitz an der Handfläche, den 
Fingern sowie Fingerzwischenräumen haben. Fingernägel, Schmuck sowie übermäßiges Dehnen und Ziehen 
können die Handschuhe beschädigen. Handschuhe sollten nach der Anwendung so ausgezogen werden, 
dass die Außenseite nicht mit der Kleidung oder Haut in Berührung kommt, da diese sichtbar und unsichtbar 
mit Schadstoffen kontaminiert sein kann. Handschuhe sind also so ausziehen, dass die Innenseite nach 
außen kommt. Lösen Sie dafür zuerst die Fingerspitzen des Handschuhs von den Fingern. Der Strickbund 
bzw. die Stulpe kann dann nach außen gekrempelt werden, um den Handschuh so abzuziehen. Damit der 
Handschuh seinen Komfort behält, sollte dieser nach jeder Tätigkeit entsprechend der Reinigungs- und 
Wartungshinweise gesäubert werden. Je nach Bedarf kann und sollte dies durchgeführt werden, während  
die Handschuhe getragen werden.
Vor Arbeitsbeginn (nach Pausen und ggf. nach dem Händewaschen) kann ein geeignetes Hautschutzpräparat 
verwendet werden. Während der Arbeit (vor Pausen und vor Arbeitsschluss) kann ein geeignetes 
Hautreinigungsmittel verwendet werden. Nach der Arbeit (nach dem letzten Händewaschen) kann ein 
geeignetes Hautpflegepräparat verwendet werden.
Reinigung / Wartung: Dieses Produkt ist für den einmaligen Gebrauch bestimmt und muss regelmäßig 
entsorgt werden. Ablaufdatum: Siehe Verpackung.
Entsorgung: Entsorgen Sie dieses Produkt zusammen mit dem Hausmüll. Nach beabsichtigtem oder 
unbeabsichtigtem Kontakt mit Chemikalien, kann dieses Produkt durch umweltschädigende oder 
gefährliche Substanzen verunreinigt sein. In diesem Fall ist die Entsorgung in Übereinstimmung mit den 
örtlich anzuwendenden Rechtsvorschriften vorzunehmen.
Besondere Hinweise: PSA kann bei sensiblen Personen allergische Reaktionen hervorrufen. Besondere 
Vorsicht ist bei bekannter Überempfindlichkeit empfohlen. Enthält potentielle chemische Typ-IV-Allergene.

Generelle Erläuterungen zu erzielten Leistungsstufen
1-6 Erzieltes Prüfergebnis (je höher, desto besser)
0 Mindestleistungsstufe nicht erreicht
X Nicht geprüft bzw. aufgrund des Materials oder der Gestaltung nicht anwendbar
Alle Prüfungen wurden unter Laborbedingungen an der Handinnenfläche durchgeführt und anhand 
dieser wurden die jeweiligen Leistungsstufen ermittelt.

EN ISO 21420:2020 Schutzhandschuhe – Allgemeine Anforderungen und 
Prüfverfahren

Prüfparameter Leistungsstufen Prüfergebnis
Fingerfertigkeit 1-5 5

Dieser Artikel ist dazu bestimmt, lediglich die Hand des Anwenders kurzfristig vor Substanzen, Flüssigkeiten 
oder Chemikalien zu schützen. Somit handelt es sich hierbei um Handschuhe für besondere Anwendungen 
und die Länge der Handschuhe weicht von den Maßangaben gemäß EN 420 ab. Sollte am Handgelenk 
ebenfalls ein Schutz benötigt werden, sind andere Handschuhe zu tragen.
Sofern ein Risiko besteht, sich in beweglichen Maschinenteilen zu verfangen, dürfen keine Handschuhe 
getragen werden.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Schutzhandschuhe gegen gefährliche Chemikalien und 
Mikroorganismen

ISO 374-1:2016/Typ B Prüfchemikalie Kennbuchstabe Klasse Prüfergebnis
n-Heptan J 1-6 2
Natriumhydroxid 40% K 1-6 6

Formaldehyd 37% T 1-6 5
P 1-6 2

Klasse Durchbruchzeit (Minuten) Klasse Durchbruchzeit (Minuten)
1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Ergebnisse gemäß EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Bestanden
Ergebnisse gemäß EN 374-4:2013:

Prüfchemikalie Degradation (%)
n-Heptan 60,8
Natriumhydroxid 40% 8,4
Formaldehyd 37% 22,7

EN ISO 374-5:2016 Schutzhandschuhe gegen gefährliche Chemikalien und 
Mikroorganismen

ISO 374-5:2016

VIRUS

Diese Information macht keine Angaben zur tatsächlichen Schutzdauer am Arbeitsplatz und zur 
Unterscheidung von Gemischen und reinen Chemikalien. Der Widerstand gegen Chemikalien wurde unter 
Laborbedingungen an Proben beurteilt, die lediglich von der Handinnenfläche entnommen wurden 
(ausgenommen ist der Fall, bei dem der Handschuh 400 mm oder länger ist – in diesem Fall wird ebenfalls 
die Stulpe getestet) und bezieht sich ausschließlich auf die geprüften Chemikalien. Er kann anders sein, 
wenn die Chemikalie in einem Gemisch verwendet wird. Es wird eine Überprüfung empfohlen, ob die 
Handschuhe für die vorgesehene Verwendung geeignet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz in 
Abhängigkeit von Temperatur, Abrieb und Degradation von denen der Typprüfung abweichen können. 
Wurden Schutzhandschuhe bereits verwendet, können sie aufgrund von Veränderungen ihrer physikalischen 
Eigenschaften geringeren Widerstand gegen gefährliche Chemikalien bieten. Durch bei Berührung mit 
Chemikalien verursachte Degradation, Bewegungen, Fadenziehen, Reibung usw. kann die tatsächliche 
Anwendungszeit wesentlich reduziert werden. Bei aggressiven Chemikalien kann die Degradation 
der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl von gegen Chemikalien beständigen Handschuhen zu 
berücksichtigen ist. Vor der Anwendung sind die Handschuhe auf jegliche Fehler oder Mängel zu überprüfen.
Die Dekontamination von chemischen und biologischen Belastungen muss spezifisch erfolgen. Die 
Belastung muss sowohl qualitativ als auch quantitativ bekannt sein, um eine Aussage über den Grad 
der Dekontamination treffen zu können. Bei jeder Art der Dekontamination ist der Selbstschutz wichtig, 
um eine Gefährdung der Person und der Umwelt zu verhindern. Das bedeutet, dass zusammen mit den 
Verunreinigungen die zur Dekontamination verwendeten Mittel und die persönliche Schutzausrüstung 
(Wasser, Reinigungsmittel, Bürsten, Filter, Handschuhe und Bekleidung) gesammelt sowie fachgerecht 
entsorgt oder spezifisch gereinigt werden müssen. Prinzipiell sollte persönliche Schutzausrüstung so 
ausgezogen und abgelegt werden, dass die Außenseite nicht mit der Kleidung oder Haut in Berührung 
kommt. Schutzhandschuhe sind also so ausziehen, dass die Innenseite nach außen kommt.
Diese Handschuhe schützen vor Mikroorganismen (Bakterien und Pilze), Viren. Der Widerstand gegen 
Penetration wurde unter Laborbedingungen beurteilt und bezieht sich ausschließlich auf die geprüften 
Proben.

EN 421:2010 Schutzhandschuhe gegen radioaktive Kontamination

EN 421:2010

Für Lebensmittelkontakt AQL < 1,5 (Leistungsstufe 2, G1) Kennzeichnung Medizinprodukt

Typ-IV-Allergen

Hersteller Herstellungsdatum: 
Siehe Verpackung.

Ablaufdatum: 
Siehe Verpackung.

Nicht wiederverwendbar
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Manufacturer‘s instructions and information
Information brochure for personal protective equipment (PPE) according to Regulation (EU) 2016/425, 
annex II point 1.4. Please read this information brochure carefully before using the PPE.  You are obligated to 
enclose this information brochure when passing on the PPE or to hand it over to the recipient of the PPE. For 
this purpose, this information brochure may be reproduced without restriction.

Protective gloves Risk category III
Size(s) S-XXL
Certification EN ISO 374, EN 421
Notified body ANCCP Certification Agency Srl

Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

Identification number 0302

Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung der Risikokategorie III. Dieses schützt 
Sie gegen Risiken, die zu sehr schwerwiegenden Folgen wie Tod oder irreversiblen Gesundheitsschäden 
führen können. Dieses Produkt bietet Schutz gegen: Chemikalien, Mikroorganismen und externe radioaktive 
Kontamination. Andere als die oben genannten Anwendungsbereiche sind ausdrücklich ausgeschlossen. 
Dieses Produkt bietet daher, unter anderem, keinen Schutz gegen: Mechanische Risiken, Kälte, thermische 
Risiken (Hitze und/oder Feuer), Stromschläge, Strahlung, Arbeiten mit Hochdruckstrahl. Bitte beachten Sie 
die angebrachten Piktogramme, Hinweise und die dazugehörigen Leistungsstufen.
Storage / use / servicing: Store in a cool, dry place. Keep away from direct sunlight, UV rays or ozone sources. 
Do not store in buckled condition or under weight load. If possible, store or transport the product in its 
original packaging. Influences such as light, humidity, temperature and natural changes in materials over 
a longer period of time can lead to changes in product properties. Exact information on storage time and 
service life of the PPE is not possible, since both parameters depend on the respective type of storage, 
temperature, humidity, degree of wear and intensity of use, among other things. Check this product for 
damage or material changes (e. g. brittle, cracked coatings / materials, holes, colour changes etc.) after 
prolonged storage and before and after each use. Before each use, check this product for suitability for the 
intended activity and for the correct size. Unsuitable or defective products must be disposed of and never 
used. The size of the product may differ from the specifications, e. g. due to stretching.
All performances were determined by tests under laboratory conditions. It is therefore recommended to 
check whether the PPE is suitable for the intended use, as the conditions at the workplace can differ from 
those of the type examination depending on various parameters (e. g. temperature, abrasion, intensity 
of use). If PPE has already been used, it can offer lower performance due to the degree of wear. The 
manufacturer accepts no responsibility for any improper use of the product.
Instructions for wearing the product: Make sure your hands are clean and dry before putting on gloves. Insert 
your fingers into the respective glove and pull the glove loosely over your hand on the knitted wrist or cuff. 
Make sure that the fit is correct. Gloves should have a tight and snug fit on the palm of the hand, fingers 
and gaps between fingers. Fingernails, jewellery, excessive stretching and pulling can damage the gloves. 
Gloves should be taken off after use in such a way that the outside of the gloves does not come into contact 
with clothing or skin, as the gloves can be visibly and invisibly contaminated with harmful substances. 
Accordingly the inside must come outwards. First remove the fingertips of the glove from your fingers. The 
knitted wrist or cuff can then be rolled outwards in order to remove the glove. To ensure that the glove 
retains its comfort, it should be cleaned after each use in accordance with the cleaning and maintenance 
instructions. If necessary, this can and should be done while wearing the gloves.
A suitable skin protection product can be used before starting work (after breaks and if necessary after 
washing the hands). During work (before breaks and before end of work) a suitable skin cleanser can be 
used. After work (after the last washing of the hands) a suitable skin care product can be used.
Cleaning / maintenance: This product is intended for single use and must be disposed of regularly. Expiry 
date: See packaging.
Disposal: Dispose of with household waste. This product may be contaminated by environmentally harmful 
or hazardous substances after intended or unintended contact with chemicals. In this case, disposal must be 
carried out in accordance with the local legal regulations.
Special notes: PPE can cause allergic reactions. Special care is recommended in case of known 
hypersensitivity. Contains potential type IV chemical allergens.

General explanations of achieved performance levels
1-6 Achieved test result (the higher, the better)
0 Minimum performance level not achieved
X Not tested or not applicable due to the material or design
All tests were carried out under laboratory conditions on the palm of the hand. Respective performance 
levels were determined on this basis.

EN ISO 21420:2020 Protective gloves - General requirements and test 
methods

Test parameter Performance 
level

Test result

Dexterity 1-5 5

This article is intended to protect the user‘s hand from substances, liquids or chemicals for a short period 
of time. Therefore, these are gloves for special applications and the length of the gloves deviates from the 
dimensions according to EN 420. If protection is also required on the wrist, other gloves have to be used.
If there is a risk of getting caught in moving machine parts, gloves must not be worn.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Protective gloves against dangerous chemicals and 
micro-organisms

ISO 374-1:2016/
Type B

Test chemical Code letter Class Test result

n-heptane J 1-6 2
Sodium hydroxide 40% K 1-6 6

Formaldehyde 37% T 1-6 5
Hydrogen peroxide 30% P 1-6 2

Class Breakthrough time 
(minutes)

Class Breakthrough time 
(minutes)

1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Results according to EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Passed
Results according to EN 374-4:2013:

Test chemical Degradation (%)
n-heptane 60,8
Sodium hydroxide 40% 8,4
Formaldehyde 37% 22,7

EN ISO 374-5:2016 Protective gloves against dangerous chemicals and 
micro-organisms

ISO 374-5:2016

VIRUS

This information does not indicate the actual duration of protection at the workplace and the distinction 
between mixtures and pure chemicals. The resistance to chemicals has been assessed under laboratory 
conditions on samples taken only from the palm of the hand (except where the glove is 400 mm or longer 
- in which case the cuff is also tested) and refers exclusively to the chemicals tested. It can be different 
if the chemical is used in a mixture. It is recommended to check whether the gloves are suitable for the 
intended use, as the working conditions at the workplace may differ from those of the type test depending 
on temperature, abrasion and degradation. If protective gloves have already been used, they may be less 
resistant to hazardous chemicals due to changes in their physical properties. Degradation, movement, 
thread pulling, friction etc. caused by contact with chemicals can considerably reduce the actual application 
time. For aggressive chemicals, degradation may be the most important factor to consider when selecting 
chemical resistant gloves. Before use, the gloves must be checked for any faults or defects.
The decontamination of chemical and biological contamination must be carried out specifically. The 
contamination must be known both qualitatively and quantitatively in order to be able to make a statement 
about the degree of decontamination. In any type of decontamination, self-protection is important to avoid 
an endangerment of the person and the environment. This means that, together with the contaminants, the 
materials used for decontamination and personal protective equipment (water, cleaning agents, brushes, 
filters, gloves and clothing) must be collected, disposed of or specifically cleaned. In principle, personal 
protective equipment should be taken off and put away in such a way that the outside of the protective 
equipment does not come into contact with clothing or skin. Protective gloves must therefore be removed in 
such a way that the inside of the glove comes outwards.
These gloves protect against microorganisms (bacteria and fungi), viruses. The resistance to penetration was 
assessed under laboratory conditions and relates exclusively to the samples tested.

EN 421:2010 Protective gloves against radioactive contamination

EN 421:2010

For food contact AQL < 1,5 (performance level 
2, G1)

marking medical device

Type IV allergen

Manufacturer Manufacture date:  
See packaging.

Expiry date:  
See packaging.

Not reusable
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Instructions et informations du fabricant
Brochure d‘information sur les équipements de protection individuelle (EPI) conformément au règlement 
(UE) 2016/425, annexe II section 1.4. Veuillez lire soigneusement cette brochure d‘information avant 
l‘utilisation de l‘EPI.  Vous êtes tenu de joindre cette brochure d‘information en cas de transfert de l‘EPI, ou 
de la remettre au destinataire de l‘EPI. Cette brochure d‘information peut être sans restriction reproduite 
à cet effet.

Gants de protection Catégorie de risque III
Dimension(s) S-XXL
Certification EN ISO 374, EN 421
Organisme notifié ANCCP Certification Agency Srl

Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

N° d‘identification 0302

Le marquage CE atteste que le produit répond aux exigences fondamentales en matière de protection de 
la santé et de sécurité du Règlement (UE) 2016/425. La déclaration de conformité CE peut être consultée 
à doc.nitras-medical.com.
Ce produit est un équipement de protection individuelle de la catégorie de risque III. Il vous protège contre 
les risques pouvant induire des conséquences très graves, comme la mort ou des atteintes irrémédiables 
à la santé. Ce produit protège contre les risques suivants: Produits chimiques, Micro-organismes et 
contamination radioactive externe. Tous les domaines d‘application autres que ceux susmentionnés sont 
expressément exclus. Ce produit n‘offre donc aucune protection notamment contre les risques suivants: 
Risques mécaniques, Froid, Risques thermiques (chaleur et/ou feu), Chocs électriques, Rayonnement, 
Travaux au jet haute pression. Merci de respecter les pictogrammes et consignes apposés, et les niveaux 
de performances associés.
Entreposage/utilisation/contrôle : Stocker au frais et au sec. Tenir éloigné de la lumière du jour directe, du 
rayonnement ultraviolet ou des sources d‘ozone. Ne pas entreposer à l‘état plié ou sous une forte charge. 
Stocker et transporter le produit dans la mesure du possible dans l‘emballage d‘origine. Les facteurs tels 
que la lumière, l‘humidité, la température et les modifications naturelles du matériau pendant une période 
prolongée peuvent occasionner une modification des propriétés du produit. Il est impossible de fournir des 
indications précises sur la durée de stockage et la durée de vie de l‘ÉPI, car les deux paramètres dépendent 
entre autres du type respectif de stockage, de la température, de l‘humidité, du degré d‘usure et de 
l‘intensité d‘usage. Vérifiez par conséquent les dommages ou modifications de matériau sur ce produit après 
un stockage prolongé, avant et après chaque utilisation (par ex. revêtements/matériaux poreux, fissurés, 
trous, décolorations, etc.). Vérifiez avant chaque utilisation l‘adaptabilité de ce produit à l‘activité prévue et 
sa dimension adaptée. Les produits inadaptés ou défectueux doivent être éliminés et ne doivent en aucun 
cas être utilisés. La dimension du produit peut diverger des indications, par ex. par l‘allongement.
Toutes les performances ont été déterminées par des essais en conditions de laboratoire. Il est par 
conséquent recommandé de vérifier si l‘EPI est adapté à l‘application prévue, car les conditions sur le lieu de 
travail peuvent être différentes en fonction de différents paramètres (par ex. température, usure, intensité 
d‘usage) de celles du contrôle de type. Si l‘EPI a déjà été utilisé, il peut offrir des performances moindres 
selon le degré d‘usure. Le fabricant n‘assume aucune responsabilité en cas d‘utilisation incorrecte du produit.
Instructions sur le port de l‘article : Assurez-vous que vos mains sont propres et sèches avant de mettre les 
gants. Glissez vos doigts dans le gant et tirez-le sur votre main avec souplesse sur le bord-côté ou sur la 
manchette. Veillez ici à un ajustement correct. Les gants doivent avoir une position fixe et près de la paume, 
les doigts et les espaces interdigitaux. Les ongles, bijoux et un allongement et étirement excessifs peuvent 
endommager les gants. Après l‘application, les gants doivent être retirés d‘une manière permettant d‘éviter 
le contact de la face extérieure avec les vêtements ou la peau, car ils peuvent être contaminés d‘une manière 
visible ou invisible avec des substances nocives. Retirer les gants de sorte que la face intérieure soit retournée 
vers l‘extérieur. Pour ce faire, enlevez d‘abord des doigts les extrémités du gant. Il est possible de remonter 
vers l‘extérieur le bord-côte ou la manchette pour retirer le gant. Afin que le gant conserve son confort, il doit 
être nettoyé après chaque activité conformément aux consignes de nettoyage et d‘entretien. En fonction du 
besoin, cela peut et devrait être réalisé pendant le port des gants.
Avant de commencer le travail (après les pauses et éventuellement après le lavage des mains), il est possible 
d‘utiliser une préparation adaptée de protection cutanée. Pendant le travail (avant les pauses et avant de 
terminer le travail), il est possible d‘utiliser un produit de nettoyage cutané adapté. Après le travail (après le 
dernier lavage de mains), il est possible d‘utiliser une préparation adaptée de soin cutané.
Nettoyage/entretien: Ce produit est à un usage unique et doit être régulièrement jeté. Date d‘expiration: 
Voir emballage.
Élimination : Éliminez ce produit avec les déchets ménagers. Après un contact volontaire ou involontaire 
avec des produits chimiques, ce produit peut être pollué par des substances nocives pour l‘environnement ou 
dangereuses. Dans ce cas, l‘élimination doit être effectuée en conformité avec la règlementation localement 
applicable.
Informations particulières : L‘EPI peut provoquer des réactions allergiques sur les personnes sensibles. 
Prudence particulière recommandée en cas de sensibilité connue. Contient des allergènes chimiques 

potentiels de type IV.

Explications générales sur les niveaux de performance obtenus
1-6 Résultat de test obtenu (plus il est élevé, meilleur est le résultat)
0 Niveau de performance minimal non atteint
X Non vérifié ou non applicable en raison du matériau ou de la conception
Tous les contrôles sont réalisés dans des conditions de laboratoire sur la paume de la main et les niveaux 
de performance respectifs ont été déterminés sur cette base.

EN ISO 21420:2020 Gants de protection - Exigences générales et méthodes 
de test

Paramètres de test Niveaux de 
performance

Résultat de test

Dextérité 1-5 5

Cet article est uniquement destiné à protéger temporairement la main de l‘utilisateur des substances, 
liquides ou produits chimiques. Dans ce contexte, il s‘agit donc de gants pour des applications particulières et 
la longueur des gants diverge des indications dimensionnelles selon EN 420. Si une protection est également 
requise sur le poignet, il est nécessaire de porter d‘autres gants.
Dès qu‘il existe un risque d‘être happé dans des pièces de machine mobiles, le port de gant est interdit.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Gants de protection contre des produits chimiques et 
micro-organismes dangereux

ISO 374-1:2016/
Type B

Produit chimique de test Lettre 
d‘identification

Classe Résultat de test

Heptane-n J 1-6 2
Hydroxyde de sodium 40% K 1-6 6

Formaldéhyde 37% T 1-6 5

Classe Temps de pénétration 
(minutes)

Classe Temps de pénétration 
(minutes)

1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Résultats selon EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Réussi
Résultats selon EN 374-4:2013:

Produit chimique de test Dégradation (%)
Heptane-n 60,8
Hydroxyde de sodium 40% 8,4
Formaldéhyde 37% 22,7

EN ISO 374-5:2016 Gants de protection contre des produits chimiques et 
micro-organismes dangereux

ISO 374-5:2016

VIRUS

Cette information ne constitue aucune indication sur la durée réelle de protection sur le lieu de travail et sur 
la distinction entre les mélanges et les produits chimiques purs. La résistance aux produits chimiques a été 
analysée dans des conditions de laboratoire sur des échantillons prélevés uniquement dans la paume de la 
main (à l‘exception du cas où le gant a une longueur de 400 mm ou supérieure, dans ce cas la manchette 
est également testée) et fait uniquement référence aux produits chimiques testés. Elle peut être différente 
si le produit chimique est utilisé dans un mélange. Il est par conséquent recommandé de vérifier si les gants 
sont adaptés à l‘usage prévu, car les conditions sur le lieu de travail peuvent diverger de celles du contrôle 
de type en fonction de la température, l‘usure et la dégradation. Si des gants de protection ont déjà été 
utilisés, ils peuvent offrir une résistance plus faible contre les produits chimiques dangereux en raison de 
modifications de leurs propriétés physiques. Le temps d‘application réel peut être considérablement réduit 
par la dégradation provoquée par le contact avec des produits chimiques, les mouvements, la formation de 
fils, le frottement, etc. En présence de produits chimiques agressifs, la dégradation peut être le facteur le 
plus important devant être pris en compte lors du choix de gants résistants aux produits chimiques. Avant 
l‘utilisation, la présence de tout défaut ou vice sur les gants doit être vérifiée.
La décontamination de pollutions chimiques et biologiques doit être spécifiquement effectuée. La qualité 
et la quantité des sollicitations doivent être connues afin de pouvoir décider du degré de décontamination. 
L‘autoprotection est importante avec tout type de décontamination afin d‘éviter une mise en danger de 
la personne et de l‘environnement. Cela signifie que les produits utilisés pour la décontamination et les 
équipements de protection individuelle (eau, produit de nettoyage, brosses, filtre, gants et vêtement) 
doivent être collectés, avec les impuretés, et éliminés correctement ou être spécifiquement nettoyés. 
En principe, les équipements de protection individuelle doivent être retirés et déposés d‘une manière 
permettant d‘éviter le contact de la face extérieure avec les vêtements ou la peau. Retirer les gants de 
protection de sorte que la face intérieure soit retournée vers l‘extérieur.
Ces gants protègent des micro-organismes (bactéries et champignons), virus. La résistance contre la 
pénétration a été évaluée dans des conditions de laboratoire et fait exclusivement référence aux échantillons 
testés.

EN 421:2010 Gants de protection contre la contamination radioactive

EN 421:2010
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proti: mechanickým rizikám, chladu, tepelným rizikám (teplo a/alebo oheň), zásahom elektrickým prúdom, 
žiareniu, vysokotlakovému prúdu. Zohľadnite, prosím, umiestnené piktogramy, upozornenia a príslušné 
výkonové stupne.Skladovanie/Používanie/Kontrola: Skladovať v chlade a suchu. Chrániť pred priamym 
slnečným žiarením, UV-lúčmi alebo zdrojmi ozónu. Neskladovať v zalomenom stave ani pod zaťažením 
hmotnosťou. Produkt podľa možnosti skladujte, resp. prepravujte v originálnom obale. Vplyvy ako svetlo, 
vlhkosť, teplota, ako aj prirodzené zmeny materiálu počas dlhšieho časového obdobia môžu mať za následok 
zmeny vlastností produktu. Presné údaje k dobe skladovania a životnosti osobných ochranných prostriedkov 
nie sú možné, pretože obidva parametre závisia okrem iného od príslušného spôsobu skladovania, teploty, 
vlhkosti, stupňa opotrebenia a intenzity používania. Preto po dlhšom skladovaní, ako aj pred a po každom 
použití skontrolujte tento produkt vzhľadom na škody a zmeny produktu (napr. krehké, popraskané nátery/
materiály, diery, zmeny farby atď.). Pred každým použitím skontrolujte tento produkt vzhľadom na vhodnosť 
na plánovanú činnosť a na správnu veľkosť. Nevhodné alebo chybné produkty treba zlikvidovať a v žiadnom 
prípade sa nesmú používať ďalej. Veľkosť produktu sa môže odlišovať od údajov napr. v dôsledku dilatácie.
Všetky výkony boli zistené po skúškach za laboratórnych podmienok. Preto sa odporúča overenie, či sú 
osobné ochranné prostriedky vhodné na plánované použitie, pretože podmienky na pracovisku sa môžu 
v závislosti od rozličných parametrov (napr. teplota, oder, intenzita používania) odlišovať od podmienok 
skúšky konštrukčného vzoru. Ak už boli osobné ochranné prostriedky použité, môžu tieto, z dôvodu 
opotrebenia, poskytovať menšie výkony. Výroba nepreberá žiadnu zodpovednosť pri neodbornom používaní 
produktu.
Pokyny k noseniu výrobku: Dávajte pozor na to, aby boli vaše ruky pred naťahovaním rukavíc čisté a suché. 
Zaveďte svoje prsty do príslušnej rukavice a natiahnite si rukavicu za pletený pás, resp. za manžetu za svoju 
ruku. Dávajte pritom pozor na správny zalícovaný tvar. Rukavice by mali pevne a tesne priliehať na dlaň, 
prsty, ako aj priestory medzi prstami. Nechty, ozdoby, ako aj nadmerné naťahovanie a ťahanie by mohlo 
rukavice poškodiť. Rukavice by sa mali po použití vyzliecť tak, aby sa vonkajšia strana nedostala do kontaktu 
s odevom alebo pokožkou, pretože tieto môžu byť viditeľne a neviditeľne kontaminované so škodlivými 
látkami. Rukavice treba teda vyzliecť tak, aby sa vnútorná strana dostala smerom von. Na tento účel najprv 
uvoľnite špičky prstov rukavice od prstov. Pletený pás, resp. manžeta sa môže potom vyhrnúť smerom von 
a tak sa vyzlečie rukavica. Aby si rukavica zachovala svoj komfort, mala by sa po každej činnosti vyčistiť 
podľa pokynov ku čisteniu a údržbe. Podľa potreby sa môže a malo by sa toto vykonať počas nosenia rukavíc.
 Pred začiatkom práce (po prestávkach a príp. pred umývaním rúk) sa môže použiť vhodný prostriedok na 
ochranu rúk. Počas práce (pred prestávkami a pred ukončením práce) sa môže použiť vhodný prostriedok 
na čistenie rukavíc. Po práci (po poslednom umytí rúk) sa môže použiť vhodný prostriedok na ošetrovanie 
pokožky.
Čistenie/údržba: Tento produkt je určený na jednorazové použitie a musí sa pravidelne likvidovať. Dátum 
spotreby: Pozri balenie.
Likvidácia: Tento produkt zlikvidujte spolu s domovým odpadom. Po úmyselnom a neúmyselnom kontakte 
s chemikáliami môže byť tento produkt znečistený nebezpečnými substanciami škodlivými pre životné 
prostredie. V tomto prípade treba vykonať likvidáciu v zhode s miestne aplikovanými právnymi predpismi.
Zvláštne upozornenia: Osobné ochranné prostriedky môžu u citlivých osôb vykonať alergické reakcie. 
Zvláštna pozornosť sa odporúča pri známej nadmernej citlivosti. Obsahuje potenciálne chemické alergény 
typu IV.

Všeobecné vysvetlenia k dosiahnutým výkonovým stupňom
1-6 Dosiahnutý výsledok skúšky (čím vyššie, tým lepšie)
0 Minimálny výkonový stupeň nie je dosiahnutý
X Neodskúšané, resp. nepoužiteľné na základe materiálu alebo štruktúry
Všetky skúšky boli vykonané za laboratórnych podmienok na dlani ruky a na základe toho boli zistené 
príslušné výkonové stupne.

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice – Všeobecné požiadavky a skúšobné 
postupy

Skúšobné parametre Výkonové stupne Výsledok skúšky
Zručnosť v prstoch 1-5 5

Tento výrobok je určený iba na krátkodobú ochranu ruky používateľa pred substanciami, kvapalinami 
alebo chemikáliami. Pritom ide o rukavice na zvláštne aplikácie a dĺžka rukavíc sa pritom odchyľuje od 
rozmerových údajov podľa EN 420. Ak má byť potrebná tiež ochrana zápästia, musia sa použiť iné rukavice.
Pokiaľ existuje riziko zachytenia do pohyblivých dielov stroja, nesmú sa nosiť rukavice.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ochranné rukavice proti nebezpečným chemikáliám a 
mikroorganizmom

ISO 374-1:2016/Typ B Skúšobná chemikália Označovacie 
písmeno

Trieda Výsledok skúšky

n-heptán J 1-6 2
Hydroxid sodný 40 % K 1-6 6

Kyselina fluorovodíková 
37 %

T 1-6 5

Trieda Čas prieniku (minúty) Trieda Čas prieniku (minúty)
1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Výsledky podľa EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Vyhovel
Výsledky podľa EN 374-4:2013:

Skúšobná chemikália Degradácia (%)
n-heptán 60,8
Hydroxid sodný 40 % 8,4

Kyselina fluorovodíková 37 % 22,7

EN ISO 374-5:2016 Ochranné rukavice proti nebezpečným chemikáliám a 
mikroorganizmom

ISO 374-5:2016

VIRUS

Táto informácia neznamená žiadne údaje ku skutočnej ochrannej dobe na pracovisku a na rozlíšenie zmesí a 
čistých chemikálií. Odpor proti chemikáliám bol posúdený za laboratórnych podmienok na vzorkách, ktoré 
boli odobraté iba z dlane (s výnimkou prípadu, pri ktorom má rukavica 400 mm alebo je dlhšia – v tomto 
prípade sa taktiež testuje manžeta) a vzťahuje sa výlučne na odskúšané chemikálie. Môže byť iný, keď sa 
chemikália používa v zmesi. Odporúča sa overenie, či sú rukavice vhodné na plánované použitie, pretože 
podmienky na pracovisku sa môžu v závislosti od teploty, oderu a degradácie odlišovať od podmienok 
typovej skúšky. Ak ochranné rukavice už použité, môžu z dôvodu zmien ich fyzikálnych vlastností poskytovať 
proti nebezpečným chemikáliám malý odpor. Degradácia, pohyby, natiahnutie vlákien trenie atď., 
spôsobené kontaktom s chemikáliami, môže skutočnú dobu používania značne zredukovať. Pri agresívnych 
chemikáliách môže byť degradácia najdôležitejším faktorom, ktorý treba zohľadniť pri výbere rukavíc 
odolných proti chemikáliám. Pred použitím treba rukavice skontrolovať vzhľadom na akékoľvek chyby alebo 
nedostatky.
Dekontaminácia chemických a biologických zaťažení sa musí uskutočniť špecificky. Zaťaženie musí byť 
ako kvalitatívne, tak aj kvantitatívne známe, aby bolo možné učiniť výpoveď o stupni dekontaminácie. 
Pri každom druhu dekontaminácie je dôležitá sebaochrana, aby sa zabránilo ohrozeniu osoby a životného 
prostredia. To znamená, že spolu s nečistotami sa nazbierajú prostriedky použité na dekontamináciu a 
osobné ochranné prostriedky (voda, čistiace prostriedky, kefy, filtre, rukavice a odev) a tieto sa musia 
odborne zlikvidovať alebo špecificky vyčistiť. Principiálne by sa mali osobné ochranné prostriedky vyzliecť 
tak, aby sa vonkajšia strana nedostala do kontaktu s odevom alebo pokožkou. Ochranné rukavice treba teda 
vyzliecť tak, aby sa vnútorná strana dostala smerom von.
Tieto rukavice chránia pred mikroorganizmami (baktérie a huby), virus. Odpor proti penetrácii bol posúdený 
za laboratórnych podmienok a vzťahuje sa výlučne na odskúšané vzorky. 

EN 421:2010 Ochranné rukavice proti rádioaktívnej kontaminácii

EN 421:2010

Pre kontakt s potravinami AQL < 1,5 (Výkonové stupne 
2, G1)

Označovanie zdravotníckych 
pomôcok

Alergén IV

Výrobca Dátum výroby:  
Pozri balenie.

Dátum spotreby:  
Pozri balenie.

Nedá sa opätovne použiť

   0302
Značka EAC Značka UkrSepro Prečítať si návody a 

informácie výrobcu
Značka CE

SL
Navodila in informacije proizvajalca
Informacijska brošura za osebno zaščitno opremo po Uredbi (EU) 2016/425, Priloga II, razdelek 1.4. 
Prosimo, da pred uporabo osebne zaščitne opreme pozorno preberite to informacijsko brošuro.  Pri predaji 
osebne zaščitne opreme drugim morate priložiti oziroma prejemniku osebne zaščitne opreme izročiti to 
informacijsko brošuro. V ta namen lahko to informacijsko brošuro brez omejitev kopirate.

Zaščitne rokavice Kategorija tveganja III
Velikosti S-XXL
Certifikati EN ISO 374, EN 421
Obveščeni organ ANCCP Certification Agency Srl

Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

Identifikacijska številka 0302

Oznaka CE potrjuje, da je proizvod skladen z bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Uredbe (EU) 
2016/425. Izjavo o skladnosti za EU si lahko ogledate na doc.nitras-medical.com.
Ta izdelek je osebna zaščitna oprema kategorije tveganja III. Zaščiti vas pred tveganji, ki lahko privedejo 
do zelo hudih posledic, na primer smrti ali trajne škode za zdravje. Ta izdelek zagotavlja zaščito pred: 
kemikalijami, mikroorganizmi in zunanja radioaktivna kontaminacija. Druga področja uporabe od 
zgoraj navedenih so izrecno izključena. Ta izdelek tako med drugim ne zagotavlja nikakršne zaščite pred: 

mehanskimi tveganji, mrazom, toplotnimi tveganji (vročina in/ali ogenj), električnimi šoki, sevanjem, 
pri delu z visokotlačnimi curki. Upoštevajte nameščene piktograme, obvestila in pripadajoče stopnje 
zmogljivosti.
Skladiščenje/uporaba/preverjanje: Hranite na hladnem in suhem. Varujte pred neposredno sončno svetlobo, 
UV-sevanjem ali viri ozona. Ne skladiščite prepognjeno ali pod težkimi predmeti. Izdelek po možnosti 
skladiščite in prevažajte v originalni embalaži. Vplivi, kot so svetloba, vlaga, temperatura in naravne 
spremembe materialov skozi daljši čas, lahko spreminjajo lastnosti izdelka. Natančnih podatkov o času 
skladiščenja in življenjski dobi osebne zaščitne opreme ni mogoče določiti, ker na oboje vplivajo način 
skladiščenja, temperatura, vlažnost, obraba ter intenzivnost uporabe. Zaradi tega ta izdelek po daljšem 
skladiščenju in pred ter po vsaki uporabi preverite, ali je poškodovan ali ima bistvene spremembe materiala 
(npr. krhki, razpokani premazi/materiali, luknje, spremembe barve itd.). Ta izdelek pred vsako uporabo 
preverite, ali je primeren za predvideno dejavnost in ali je pravilne velikosti. Neustrezne ali pomanjkljive 
izdelke je treba odstraniti in jih v nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati. Velikost izdelka lahko na primer 
zaradi raztezanja odstopa od navedenih podatkov.
Vse zmogljivosti so bile določene s preizkušanjem v laboratorijskih razmerah. Zato priporočamo preverjanje, 
ali je osebna zaščitna oprema primerna za predvideno uporabo, saj se lahko razmere na delovnem mestu 
glede na različne parametre (npr. temperatura, odrgnine, intenzivnost uporabe) razlikujejo od razmer 
pri preizkušanju konstrukcijskega vzorca. Če ste osebno zaščitno opremo že uporabljali, se lahko njene 
zmogljivosti zaradi obrabe zmanjšajo. Proizvajalec ne prevzema nikakršne odgovornosti za nestrokovno 
uporabo izdelka.
Navodila za nošnjo izdelka: Pazite, da so vaše dlani čiste in suhe, preden si nadenete rokavice. Prste vstavite 
v vsako rokavico in rokavico za pleteni rob ali manšeto potegnite na dlan. Pri tem pazite, da se vam dobro 
prilega. Rokavice se morajo trdno in tesno prilegati dlani, prstom ter prostorom med prsti. Nohti, nakit in 
čezmerno raztezanje ter vlečenje lahko rokavice poškodujejo. Rokavice je treba po uporabi sleči, da zunanja 
stran ne pride v stik z oblačili ali kožo, saj lahko to povzroči vidno ali nevidno onesnaženje. Rokavice zato 
slecite tako, da se notranja stran obrne navzven. Najprej sprostite prstne dele rokavice s prstov. Pleteni 
rob ali manšeto lahko nato obrnete navzven, da slečete rokavico. Da rokavica ohrani udobnost, jo po vsaki 
dejavnosti očistite skladno z navodili za čiščenje in vzdrževanje. Po potrebi je mogoče ali treba to storiti, 
ko rokavice nosite.
Pred začetkom dela (po odmorih in po potrebi po umivanju rok) lahko uporabite primerno sredstvo za zaščito 
kože. Med delom (pred odmori in pred koncem dela) lahko uporabite primerno sredstvo za čiščenje kože. Po 
delu (po zadnjem umivanju rok) lahko uporabite ustrezen pripravek za nego kože.
Čiščenje/vzdrževanje: Ta izdelek je namenjen za enkratno uporabo in ga je treba redno zavreči. Datum 
uporabnosti: Glejte embalažo.
Odstranjevanje odpadkov: Izdelek zavrzite me gospodinjske odpadke. Po namernem ali nehotenem stiku s 
kemikalijami je lahko ta izdelek onesnažen s snovmi, ki škodujejo okolju ali zdravju. V takih primerih je treba 
odstranjevanje opraviti skladno z veljavno krajevno zakonodajo.
Posebna navodila: Osebna zaščitna oprema lahko povzroči alergijske reakcije pri občutljivih posameznikih. 
Posebna previdnost je priporočljiva pri znani preobčutljivosti. Vsebuje možne kemične alergene tipa IV.

Splošna pojasnila o doseženih stopnjah zmogljivosti
1-6 Doseženi rezultat preizkusa (višji je boljši)
0 Najmanjša potrebna zmogljivost ni dosežena
X Ni preizkušeno ali ni ustrezno zaradi materiala ali zasnove
Vsi preizkusi so bili izvedeni v laboratorijskih razmerah na notranji strani dlani, na njihovi podlagi pa so 
bile ugotovljene ustrezne stopnje zmogljivosti.

EN ISO 21420:2020 Zaščitne rokavice – splošne zahteve in postopki 
preizkušanja

Parameter preizkusa Stopnje 
zmogljivosti

Rezultat 
preizkusa

Okretnost prstov 1-5 5

Ta artikel je namenjen samo za kratkotrajno zaščito dlani uporabnika pred snovmi, tekočinami ali 
kemikalijami. Zato so to rokavice za posebne namene in njihova dolžina odstopa od predpisov standarda EN 
420. Če je potrebna zaščita tudi na zapestju, nosite druge rokavice.
Če obstaja tveganje, da se ujamete v premikajoče se dele stroja, ne smete nositi rokavic.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rokavice za zaščito pred nevarnimi kemikalijami in 
mikroorganizmi

ISO 374-1:2016/Tip B Preizkusna kemikalija Črkovna oznaka Razred Rezultat 
preizkusa

n-heptan J 1-6 2
Natrijev hidroksid, 40 % K 1-6 6

Formaldehid, 37 % T 1-6 5

Razred Čas prodiranja (min) Razred Čas prodiranja (min)
1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Rezultati po EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Skladno
Rezultati po EN 374-4:2013:

Preizkusna kemikalija Degradacija (%)
n-heptan 60,8
Natrijev hidroksid, 40 % 8,4
Formaldehid, 37 % 22,7

EN ISO 374-5:2016 Rokavice za zaščito pred nevarnimi kemikalijami in 
mikroorganizmi

ISO 374-5:2016

VIRUS

Te informacije ne navajajo dejanskega trajanja zaščite na delovnem mestu in ne razlikujejo med zmesmi 
in čistimi kemikalijami. Odpornost proti kemikalijam so ocenili v laboratorijskih pogojih na vzorcih, ki so 
bili vzeti samo z dlani (razen v primeru, ko je rokavica dolga 400 mm ali več – takrat se preizkuša tudi 
manšeta), in se nanaša samo na preizkušene kemikalije. Če je kemikalija uporabljena v zmesi, je lahko 
drugačna. Priporočamo preverjanje, so rokavice primerne za predvideno uporabo, saj se lahko razmere na 
delovnem mestu glede na temperaturo, odrgnine in degradacijo razlikujejo od razmer pri preizkušanju 
konstrukcijskega vzorca. Če so bile rokavice že v uporabi, lahko zaradi sprememb fizikalnih lastnosti 
zagotavljajo nižjo odpornost proti nevarnim kemikalijam. Zaradi degradacije, ki je nastala ob stiku s 
kemikalijami, gibanja, zavezovanja, trenja, itd. se lahko dejanski čas uporabe bistveno skrajša. Pri agresivnih 
kemikalijah je lahko degradacija najbolj pomemben dejavnik, ki ga je treba upoštevati pri izbiri rokavic, 
odpornih proti kemikalijam. Pred uporabo je treba rokavice glede kakršnih koli napak ali pomanjkljivosti.
Dekontaminacija kemičnih in bioloških onesnaženj mora biti izvedena ciljno. Onesnaženje mora biti 
znano kvalitativno in kvantitativno, da je mogoče ugotoviti potrebno stopnjo dekontaminacije. Pri vsaki 
dekontaminaciji je pomembna samozaščita, da je preprečena nevarnost za osebe in okolje. To pomeni, da 
je treba skupaj z nečistočami zbrati tudi sredstva za dekontaminacijo in pri tem uporabljeno osebno zaščitno 
opremo (voda, čistila, ščetke, filtri, rokavice in oblačila) ter jih ustrezno odstranite ali posebej očistiti. Osebno 
zaščitno opremo je treba načeloma sleči in odložiti tako, da zunanja stran ne pride v stik z oblačili ali kožo. 
Zaščitne rokavice prav tako slecite tako, da se notranja stran obrne navzven.
Te rokavice ščitijo pred mikroorganizmi (bakterije in glive), virus. Odpornost proti prodiranju je bila ocenjena 
v laboratorijskih pogojih in se nanaša izključno na preizkušene vzorce.

EN 421:2010 Zaščitne rokavice pred radioaktivno kontaminacijo

EN 421:2010

Za stik z živili AQL < 1,5 (Stopnje zmogljivosti 
2, G1)

Označevanje medicinskih 
pripomočkov

Alergen tipa IV

Proizvajalec Datum izdelave:  
Glejte embalažo.

Datum uporabnosti: 
Glejte embalažo.

Ni ustrezno

   0302
Oznaka EAC Oznaka UkrSepro Preberite navodila in 

informacije proizvajalca
Oznaka CE

DA
Producentens vejledninger og informationer
Informationsbrochure til personligt beskyttelsesudstyr (PSA) i henhold til forordningen (EU) 2016/425, 
tillæg II afsnit 1.4. Læs denne informationsbrochure omhyggeligt igennem, før PSA anvendes.  Du har 
pligt til at vedlægge denne informationsbrochure, hvis PSA gives videre til andre, eller til at udlevere den til 
modtageren af PSA. Til dette formål kan denne informationsbrochure kopieres ubegrænset.

Beskyttelseshandsker Risikokategori III
Størrelse(r) S-XXL
Certificering EN ISO 374, EN 421
Notificeret organ ANCCP Certification Agency Srl

Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

Id-nummer 0302

CE-mærket dokumenterer, at produktet er i overensstemmelse med de grundlæggende sundheds- og 
sikkerhedskrav i forordningen (EU) 2016/425. EU-overensstemmelseserklæringen kan læses på doc.nitras-
medical.com.
Dette produkt er et personligt beskyttelsesudstyr af risikokategori III. Det beskytter mod risici, som kan 
føre til meget alvorlige følger som døden eller irreversible sundhedsskader. Dette produkt beskytter mod: 
Kemikalier, Mikroorganismer og ekstern radioaktiv kontaminering. Andre anvendelsesområder end de 
ovennævnte er under ingen omstændigheder tilladt. Dette produkt beskytter derfor blandt andet ikke mod: 
Mekaniske risici, Kulde, Termiske risici (varme og/eller ild), Strømstød, Stråling, Arbejde med højtryksstråle. 
Vær opmærksom på de anbragte piktogrammer, informationer og de tilhørende ydelsestrin.

Opbevaring/anvendelse/test: Skal opbevares køligt og tørt. Skal holdes på afstand af direkte sollys, UV-
stråler eller ozonkilder. Må ikke opbevares sammenfoldet eller vægtbelastet. Opbevar eller transportér så vidt 
muligt produktet i den originale emballage. Indflydelse fra lys, fugt, temperatur samt naturlige ændringer 
i materialet i løbet af en længere periode kan medføre ændringer i produktets egenskaber. Det er ikke 
muligt at give nøjagtige informationer om opbevaringstiden og levetiden for PSA, da begge parametre bl.a. 
afhænger af opbevaringsformen, temperaturen, fugtigheden, graden af slid og anvendelsesintensiteten. 
Kontrollér derfor dette produkt efter længere opbevaring samt før og efter brug for skader eller ændringer 
i materialet (f.eks. skøre, revnede belægninger/materialer, huller, farveændringer osv.). Kontrollér før brug, 
at dette produkt er velegnet til den planlagte aktivitet og har den korrekte størrelse. Uegnede eller defekte 
produkter skal bortskaffes og må ikke bruges under nogen omstændigheder. Produktets størrelse kan afvige 
fra de angivne værdier på grund af f.eks. dilatation.
Alle ydelser er beregnet ved tests under laboratoriebetingelser. Derfor anbefales det at udføre en kontrol 
af, om PSA er velegnet til den planlagte anvendelse, da betingelserne på arbejdspladsen kan afvige fra 
typeafprøvningen afhængigt af forskellige parametre (f.eks. temperatur, slid, anvendelsesintensitet). Hvis 
PSA allerede har været anvendt, kan det give mindre beskyttelse på grund af slid. Producenten påtager sig 
intet ansvar, hvis produktet ikke anvendes efter bestemmelserne.
Anvisninger til, hvordan produktet bæres: Sørg for, at dine hænder er rene og tørre, før du tager handskerne 
på. Stik fingrene ind i handsken, og træk den over hånden ved at holde i ribborten eller manchetten. Sørg for, 
at pasformen er korrekt. Handskerne skal sidde fast og tæt til håndfladen, fingrene og fingrenes mellemrum. 
Fingernegle og smykker kan beskadige handskerne, og det samme gælder, hvis de udvides eller trækkes i. 
Handskerne skal trækkes af efter anvendelsen, så ydersiden ikke kommer i berøring med tøjet eller huden, 
da de – synligt eller usynligt – kan være kontamineret med skadelige stoffer. Handskerne skal altså tages 
af, så indersiden vender udad. Løsn først handskens fingerspidser fra fingrene. Ribborten eller manchetten 
kan så rulles udad, så handsken kan tages af. Efter hver brug skal handsken rengøres efter rengørings- og 
vedligeholdelsesanvisningerne, så handsken beholder sin komfort. Afhængigt af behovet kan og skal dette 
udføres, mens handskerne bæres.
Før arbejdet begyndes (efter pauser eller håndvask), kan der anvendes et velegnet beskyttelsespræparat til 
hænderne. Under arbejdet (før pauser og arbejdets afslutning) kan der anvendes et velegnet rensemiddel til 
huden. Efter arbejdet (efter sidste håndvask) kan der anvendes et velegnet plejepræparat til huden.
Rengøring/vedligeholdelse:Dette produkt er beregnet til engangsbrug og skal regelmæssigt bortskaffes. 
Udløbsdato: Se emballagen.
Bortskaffelse: Bortskaf dette produkt sammen med husholdningsaffaldet. Efter bevidst eller tilfældig 
kontakt med kemikalier kan dette produkt være forurenet af miljøskadelige eller farlige substanser. I dette 
tilfælde skal bortskaffelsen udføres i overensstemmelse med forskrifterne i loven, som gælder på stedet.
Særlige anvisninger: PSA kan fremkalde allergiske reaktioner hos overfølsomme personer. Vær særlig 
forsigtig ved kendt overfølsomhed. Indeholder potentielle type IV kemiske allergener.

Generelle forklaringer til de opnåede ydelsestrin
1-6 Opnået testresultat (jo højere, jo bedre)
0 Mindste-ydelsestrin ikke nået
X Ikke testet eller kan ikke anvendes på grund af materialet eller udformningen
Alle tests er udført under laboratoriebetingelser på håndens indvendige flade, og det respektive 
ydelsestrin er beregnet på baggrund af dette.

EN ISO 21420:2020 Beskyttelseshandsker – generelle krav og testmetoder

Testparametre Ydelsestrin Testresultat
Fingerfærdighed 1-5 5

Denne vare er kun beregnet til kortvarigt at beskytte brugerens hånd mod substanser, væsker eller 
kemikalier. Dermed er handsken beregnet til særlige anvendelser, og handskens længde afviger fra målene, 
som er angivet i EN 420. Hvis håndleddet også skal beskyttes, skal der bæres andre handsker.
Hvis der er risiko for at blive trukket ind af bevægelige maskindele, må der ikke bæres handsker.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Beskyttelseshandsker mod farlige kemikalier og 
mikroorganismer

ISO 374-1:2016/
Type B

Testkemikalie Kendings-
bogstav

Klasse Testresultat

n-Heptan J 1-6 2
Natriumhydroxid 40% K 1-6 6

Formaldehyd 37% T 1-6 5

Klasse Gennembrydningstid 
(minutter)

Klasse Gennembrydningstid 
(minutter)

1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Resultater i henhold til EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Bestået
Resultater i henhold til EN 374-4:2013:

Testkemikalie Nedbrydning (%)
n-Heptan 60,8
Natriumhydroxid 40% 8,4
Formaldehyd 37% 22,7

EN ISO 374-5:2016 Beskyttelseshandsker mod farlige kemikalier og 
mikroorganismer

ISO 374-5:2016

VIRUS

Disse informationer giver ikke oplysninger om den faktiske beskyttelsesvarighed på arbejdspladsen samt 
om differentiering mellem blandinger og rene kemikalier. Modstanden over for kemikalier er vurderet med 
prøver under laboratoriebetingelser, som kun er taget fra det indvendige af hånden (undtaget er tilfældet, 
hvor handsken er 400 mm eller længere – i dette tilfælde testes manchetten også) og refererer udelukkende 
til de testede kemikalier. Det kan være anderledes, hvis kemikalien anvendes i en blanding. Derfor anbefales 
det at udføre en kontrol af, om handsken er velegnet til den planlagte anvendelse, da betingelserne på 
arbejdspladsen kan afvige fra typeafprøvningen afhængigt af temperatur, slid og nedbrydning. Hvis 
beskyttelseshandskerne allerede har været anvendt, kan de have mindre modstand over for farlige 
kemikalier på grund af ændringer i de fysiske egenskaber. Nedbrydning, bevægelser, udtrukne tråde, friktion 
osv. på grund af kontakt med kemikalier kan reducere den faktiske anvendelsestid betydeligt. Ved aggressive 
kemikalier kan nedbrydningen være den vigtigste faktor, der skal tages højde for ved valg af handsker, der er 
bestandige over for kemikalier. Før anvendelsen skal handskerne testes for fejl eller mangler.
Dekontaminering af kemisk og biologisk belastning skal foretages specifikt. Den kvalitative og kvantitative 
belastning skal være kendt for at kunne give informationer om dekontamineringsgraden. Ved enhver form 
for dekontaminering er personlig beskyttelse vigtig for at forhindre risikoen for personer og miljøet. Det 
betyder, at urenhederne skal samles sammen med midlerne, der er anvendt til dekontamineringen, samt 
det personlige beskyttelsesudstyr (vand, rengøringsmidler, børster, filtre, handsker og beklædning) og 
bortskaffes korrekt eller rengøres specifikt. Principielt skal det personlige beskyttelsesudstyr tages af og 
lægges væk, så ydersiden ikke kommer i berøring med tøjet eller huden. Beskyttelseshandskerne skal altså 
tages af, så indersiden vender udad.
Disse handsker beskytter mod mikroorganismer (bakterier og svampe), vira. Modstanden over for 
gennemtrængelighed er vurderet under laboratoriebetingelser og refererer udelukkende til de testede 
prøver.

EN 421:2010 Beskyttelseshandsker mod radioaktiv forurening

EN 421:2010

Til fødevarekontakt AQL < 1,5 (Ydelsestrin 2, G1) Mærkning af medicinsk udstyr

Type IV allergen

Producent Fremstillingsdato:  
Se emballagen.

Udløbsdato:  
Se emballagen.

Kan ikke genanvendes

   0302
EAC-mærkning UkrSepro-mærkning Læs producentens 

vejledninger og 
informationer

CE-mærkning

ET
Tootja juhised ja informatsioon
Isikukaitsevahendite teabebrošüür vastavalt EÜ määrusele 2016/425, lisa II lõikele 1.4. Palun lugege see 
teabebrošüür enne isikukaitsevahendite kasutamist hoolikalt läbi.  Te olete kohustatud isikukaitsevahendite 
edasiandmisel kaasa andma ka selle teabebrošüüri. Seetõttu tohib seda teabebrošüüri piiramata hulgal 
paljundada.

Kaitsekindad III riskikategooria
Suurus(ed) S-XXL
Sertifitseerimine EN ISO 374, EN 421
Teavitatud asutus ANCCP Certification Agency Srl

Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

Identifitseerimisnumber 0302

CE-märgis kinnitab, et toode vastab EÜ määrusest 2016/425 tulenevatele olulistele tervisekaitse- ja 
ohutusnõuetele. EÜ vastavusdeklaratsiooni leiate aadressilt doc.nitras-medical.com
Selle toote puhul on tegemist III riskikategooria isikukaitsevahenditega. See kaitseb teid ohtude eest, 
mis võivad viia väga raskete tagajärgedeni, nagu surm või pöördumatud tervisekahjustused.  See toode 
pakub kaitset vastu: Kemikaalid, Mikroorganismide ja väline radioaktiivne saastumine. Muud kui eespool 
nimetatud kohaldamisalad on selgesõnaliselt välistatud. Seetõttu ei paku see toode kaitset: Mehaanilised 
riskid, Külm, termilised ohud (kuumus ja/või tuli), Elektrilöögi, Kiirgus, Töö kõrgsurvejoaga. Palun järgige 
tootel olevaid piktogramme, juhiseid ja vastavaid toimivustasemeid.
Hoiundamine/kasutamine/kontrollimine: Hoiundage jahedas ja kuivas kohas. Hoidke eemal 

päikesevalgusest, UV-kiirtest ja osooni allikatest. Ärge hoiundage kokkuvoldituna ega koormuse all. 
Hoiundage või transportige toodet võimalusel originaalpakendis. Valguse, niiskuse, temperatuuri, samuti 
materjali loomulikud muutumised võivad pikema aja jooksul toote omadusi muuta. Täpseid andmeid 
isikukaitsevahendite hoiundamise ja eluea kohta ei ole võimalik anda, kuna mõlemad parameetrid 
sõltuvad muuhulgas hoiundamise viisist, temperatuurist, niiskusest, toote kulumisastmest ning kasutamise 
intensiivsusest. Seetõttu kontrollige toodet pärast selle pikemaajalist hoiundamist ning enne ja pärast 
kasutamist, et tal ei oleks kahjustusi või materjali muudatusi (nt rabedat, pragunenud pealispinda/
materjali, aukusid, värvimuudatusi jne). Kontrollige seda toodet enne igat kasutuskorda, et ta sobiks 
ettenähtud tegevusteks ning selle suurus oleks õige. Mittesobivad või puudustega tooted tuleb ära visata ja 
neid ei tohi mingil juhul kasutada. Toote suurus võib nt venimise tõttu esitatud andmetest erineda.
Kõik toimivused on määratud laboritingimustes tehtud kontrollimiste alusel. Seetõttu on soovitatav 
kontrollida, kas need isikukaitsevahendid on mõeldud kasutusalaks sobivad, sest iga töökoha tingimused 
sõltuvad erinevatest parameetritest (nt temperatuurist, kulumisest, kasutuse intensiivsusest) ja need võivad 
erineda tüübihindamisel olnud tingimustest. Kui isikukaitsevahendid on juba kasutusel olnud, võib nende 
kaitsevõime olla kulumise tõttu vähenenud. Tootja ei kanna vastutust toote ebaotstarbekohase kasutamise 
eest.
Juhised toote kandmiseks: Pöörake tähelepanu sellele, et teie käed oleks enne kinnaste kätte tõmbamist 
puhtad ja kuivad. Pange oma sõrmed kinda sõrmedesse ja tõmmake kinnas selle kootud servast või 
mansetist kergelt käe peale. Jälgige, et kindad oleks teile parajad. Kindad peavad olema kindlalt vastu 
käepinda, sõrmi ja sõrmevahesid. Sõrmeküüned, ehted ja ülemäärane venitamine ja tõmbamine võivad 
kindaid kahjustada. Kindad peab käest ära võtma nii, et nende välispind ei puutuks kokku teie riiete või 
nahaga, kuna see võib neid nähtavalt või nähtamatult kahjulike ainetega määrida. Kindad peab seega ära 
võtma nii, et nende sisemine pool jääks väljapoole. Selleks vabastage kinnastest kõigepealt sõrmeotsad. 
Seejärel saab kootud serva või manseti väljapoole käänata ja kinda käest ära tõmmata. Selleks et kindad 
säilitaks oma mugavuse, peaks neid pärast igat kasutamist vastavalt puhastamis- ja hooldusnõuetele 
puhastama. Olenevalt vajadusest peaks seda tegema seni, kuni kindaid veel kantakse.
Enne tööga alustamist (pärast pause ja pärast kätepesu) võib kasutada sobivat nahakaitsevahendit. Töö 
ajal (enne pause ja enne töö lõpetamist) võib kasutada sobivat nahapuhastusvahendit. Pärast tööd (pärast 
viimast kätepesu) võib kasutada sobivat nahahooldusvahendit.
Puhastamine/hooldus: See toode on mõeldud ühekordseks kasutamiseks ning selle peab pärast kasutamist 
ära viskama. Kehtivusaja lõpp: Vt pakendilt.
Jäätmekäitlus: Käidelge see toode koos olmeprügiga. Kui toode on tahtlikult või tahtmatult kokku puutunud 
kemikaalidega, võib see olla keskkonda kahjustavate või ohtlike ainete poolt saastunud. Sel juhul käidelge 
toode kooskõlas kohalike kehtivate eeskirjadega.
Erimärkused: Isikukaitsevahendid võivad tundlikkuse korral esile kutsuda allergilisi reaktsioone. 
Ülitundlikkuse korral peab olema eriti ettevaatlik. Sisaldab potentsiaalseid IV tüüpi keemilisi allergeene.

Üldised selgitused saadud toimivusastmete kohta
1-6 Saadud kontrolli tulemus (mida kõrgem, seda parem)
0 Minimaalset toimivusastet ei saavutatud
X Ei ole kontrollitud, või ei ole materjali või disaini tõttu kasutatav
Kõik kontrollimised on teostatud laboritingimustes, peopesalt võetud proovide alusel ning toimivusast-
med on määratud nende testide alusel.

EN ISO 21420:2020 Kaitsekindad - üldnõuded ja katsemeetod

Kontrolliparameetrid Toimivusastmed Kontrolli 
tulemus

Käeline tegevus 1-5 5

See toode on mõeldud kaitsma kasutaja käsi lühiaajaliselt ainete, vedelike ja kemikaalide eest. Seega on 
tegemist erikasutuseks mõeldud kinnastega ning kinnaste pikkus erineb mõõdetud andmetest vastavalt EN 
420-le. Kui kaitsmist vajab ka ranne, peab kasutama teistsuguseid kindaid.
Kui esineb liikuvate masinaosade vahele jäämise oht, ei tohi kanda mingisuguseid kindaid.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kaitsekindad kaitseks ohtlike kemikaalide ja 
mikroorganismide eest

ISO 374-1:2016/
Tüüp B

Kontrollkemikaal Tunnustäht Klass Kontrolli 
tulemus

n-heptaan J 1-6 2
Naatrumhüdroksiid 40% K 1-6 6

Formaldehüüd 37% T 1-6 5

Klass Läbitungimise aeg 
(minutites)

Klass Läbitungimise aeg 
(minutites)

1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Tulemused vastavalt EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Läbinud
Tulemused vastavalt EN 374-4:2013:

Kontrollkemikaal Degradatsioon (%)
n-heptaan 60,8
Naatrumhüdroksiid 40% 8,4
Formaldehüüd 37% 22,7

EN ISO 374-5:2016 Kaitsekindad kaitseks ohtlike kemikaalide ja 
mikroorganismide eest

ISO 374-5:2016

VIRUS

See teave ei pruugi kokku langeda tegeliku vastupidavusajaga töökohal ning on erinev segude ja puhaste 
kemikaalide kasutamisel. Vastupidavus kemikaalidele on määratud laboritingiumustes, peopesalt võetud 
proovide alusel (v.a juhul, kui kindad on 400 mm pikkused või pikemad - sel juhul testitakse ka randmeosa) 
ning kehtib eranditult vaid kontrollitud kemikaalide osas. Tulemused võivad olla erinevad, kui kemikaale 
kasutatakse segudena. Seetõttu on soovitav kontrollida, kas need kindad on mõeldud kasutusalaks 
sobivad, sest iga töökoha tingimused sõltuvad erinevatest parameetritest (nt temperatuurist, kulumisest 
ja degradatsioonist) ja need võivad erineda tüübihindamisel olnud tingimustest. Kui kaitsekindad on juba 
kasutusel olnud, võib nende vastupidavus kemikaalidele oma füüsikalise vastupidavusvõime vähenemise 
tõttu halveneda. Kemikaalidega kokkupuutumisest põhjustatud tooteomaduste halvenemine, kuju 
muutumine, õmbluste lahtitulemine, kulumine jne võib toote tegelikku kasutusaega oluliselt vähendada. 
Agressiivset kemikaalide korral on degradatsioon kõige olulisemaks faktoriks, sellega peab keemilistele 
ainetele vastupidavate kinnaste valimisel arvestama . Enne kasutamist peab kindaid kontrollima, et neil 
ei oleks mingeid vigu ega puudusi.
Keemilisest ja bioloogilisest saastatusest puhastamine peab olema spetsiifiline. Saastatusest puhastamise 
astme määramiseks on vaja teada nii koormuse kvalitatiivset kui ka kvantitatiivset määra. Saastatusest 
puhastamisel on oluline kasutada kaitsevahendeid nii enese kui keskkonna kaitseks. See tähendab, et koos 
mustuse eemaldamisega ja saastatusest puhastamisega peab kasutatud vahendid ja isikukaitsevahendid 
(vee, puhastusvahendid, harjad, filtrid, kindad ja riietuse) kokku koguma ning nõuetekohaselt käitlema või 
ära puhastama. Põhimõtteliselt peab isikukaitsevahendid eemaldama ja ära panema nii, et nende välispind 
ei puutuks kokku teie riiete või nahaga. Kindad peab ära võtma nii, et nende sisemine pool jääks väljapoole.
Kindad kaitsevad mikroorganismide (bakterite ja seente), viirus eest. Vastupidavust nendest läbitungimisele 
on testitud laboritingimustes ja kehtib vaid kontrollitud proovide osas. 

EN 421:2010 Kaitsekindad radioaktiivse saastatuse vastu

EN 421:2010

Toiduga kokkupuutumiseks AQL < 1,5 (Toimivusastmed 2, G1) Meditsiiniseadmete 
märgistamine

IV tüüpi allergeen

Tootja Tootmiskuupäev: Vt 
pakendilt.

Kehtivusaja lõpp: Vt 
pakendilt.

Ei ole uuesti kasutatav

   0302
EAC-märgis UkrSepro-märgis Lugege tootja poolseid 

juhised ja informatsiooni
CE-märgis

GA
Treoracha agus eolas ón déantúsóir
Bileog eolais um threalamh cosanta pearsanta (PPE - personal protective equipment) i gcomhréir le 
Rialachán (AE) 2016/425, iarscríbhinn II, pointe 1.4. Léigh an bhileog eolais seo go cúramach sula mbaintear 
leas as an PPE.  Ní foláir duit an bhileog eolais seo a iniamh nuair a bhítear ag tabhairt ar aghaidh an PPE 
nó chun é a thabhairt ar láimh d’fhaighteoir an PPE. Is chun na críche sin ar féidir an bhileog eolais seo a 
mhacasamhlú gan srian ar bith.

Lámhainní cosanta Catagóir riosca III
Méid(eanna) S-XXL
Deimhniúchán EN ISO 374, EN 421
Comhlacht a dtugtar fógra dó 
maidir le

ANCCP Certification Agency Srl
Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

Uimhir aitheantais 0302

Deimhnítear leis an gcomhartha CE go gcomhlíonann an táirge le bunriachtanais sláinte agus sábháilteachta 
an Rialacháin (AE) 2016/425. Is féidir breathnú ar dhearbhú comhréireachta an AE ag doc.nitras-medical.
com.
Is trealamh cosanta pearsanta é an táirge seo den chatagóir riosca III. Tugann sé cosaint duit i gcoinne rioscaí 
óna bhféadfadh iarmhairtí fíor-thromchúiseacha teacht ar nós an bháis nó díobháil dho-athraithe don 
tsláinte. Tairgtear cosaint leis an táirge seo i gcoinne: ceimiceán, miocrorgánach agus éilliú radaighníomhach 
seachtrach . Eisiaitear go sainráite aon limistéir infheidhmithe eile seachas na cinn thuasluaite. Is amhlaidh 
dá réir nach dtugann an táirge seo aon chosaint, i measc nithe eile, in aghaidh: guaiseacha meicniúla, an 
fhuachta, rioscaí teirmeacha (teas agus/nó dóiteán), na turrainge leictrí, na radaíochta, scairdeán ardbhrú.  
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Tabhair faoi deara na picteagraim, nótaí agus leibhéil feidhmíochta comhfhreagracha.
Stóráil/úsáid/seirbhísiú: Stóráil in áit fhuar thirim. Coinnigh amach ó sholas díreach na gréine, nó gathanna 
ultraivialait nó ó fhoinsí ózóin. Ná stóráil i riocht lúbtha ná faoi ualach meáchain. Más féidir, stóráil nó 
iompair an táirge ina bhunphacáistíocht. Is féidir athruithe teacht ar airíonna táirgí ó thionchair ar nós teasa, 
bogthaise, teochta agus nádúrtha sna hábhair thar achar ama níos faide. Ní féidir eolas beacht faoin achar 
stórála faoin saolré seirbhíse den PPE a fháil, óir go mbraitheann an dá pharaiméadar ar chineál na stórála, 
na teochta, na bogthaise, na géire caithimh agus na déine úsáide faoi seach, i measc nithe eile. Ceadaigh an 
táirge seo do dhíobháil nó d’athruithe ina ábhair (m.sh. bratuithe/ábhair shobhriste, scoilte, poill, athruithe 
sna dathanna srl.) tar éis a stórála go fada agus sula mbaintear gach leas as agus tar éis gach leasa de. 
Ceadaigh an táirge seo roimh gach úsáid d’oiriúnacht i leith na gníomhaíochta beartaithe agus i leith na 
méide cirte. Ní foláir táirgí neamhoiriúnacha nó fabhtacha a dhiúscairt agus gan leas a bhaint astu riamh. 
Féadfaidh méid an táirge bheith éagsúil ó na sonraíochtaí, m.sh. de bharr a shínte.
Ba le tástálacha laistigh de shaotharlann a breithníodh gach tomhas feidhmíochta. Moltar dá réir chun ceadú 
an oireann an PPE don úsáid bheartaithe, óir gur féidir leis na coinníollacha sa láthair oibre bheith éagsúil 
uathu siúd sa scrúdú cineálach a bhí ag brath ar pharaiméadair éagsúla (m.sh. teocht, scríobchaitheamh, 
déine úsáide). Má táthar tar éis leas a bhaint as an PPE cheana féin, d’fhéadfadh feidhmíocht ní b’ísle bheith 
i gceist leis de bharr na déine caithimh. Ní ghlacann an déantúsóir le freagracht ar bith as aon úsáid mhíchuí 
den táirge.
Treoracha d’úsáid an táirge: Bíodh do lámha glan agus tirim sula gcuirtear lámhainní orthu. Ionsáigh do 
mhéara sa lámhainn faoi seach, agus tarraing an lámhainn go scaoilte thar do lámh ar an rosta nó cufa 
cniotáilte. Déan cinnte de go luíonn sí i gceart. Ba cheart go bhfáiscfí na lámhainní go teann agus go réidh 
ar bhos na láimhe, ar na méara agus sna ladhracha. Is féidir díobháil a dhéanamh do na lámhainní leis 
na hingne, leis an seodra, leis an iomarca sínte agus tarraingthe. Ba chóir go mbainfí díot na lámhainní 
tar éis úsáide sa chaoi nach dtagann dromchla seachtrach na lámhainní i dteagmháil leis na héadaí ná 
leis an gcneas, óir go bhféadfaí na lámhainní éirí éillithe le substaintí díobhálacha go hinfheicthe agus go 
dofheicthe. Ní mór an taobh istigh teacht amach dá réir. Bain barra méire na lámhainne de d’ingne ar dtús. 
Is féidir an rosta nó an cufa cniotáilte a rolladh amach ansin chun an lámhainn a bhaint díot. Ba chun a 
chinntiú go gcoinneodh an lámhainn an compord léi, ar cheart í a ghlanadh tar éis gach leasa i gcomhréir 
leis na treoracha glanta agus cothabhála. Más gá, is féidir agus ba chóir go ndéanfaí amhlaidh agus na 
lámhainní fós ort.
Is féidir leas a bhaint as táirge cosanta cnis oiriúnach sula dtugtar faoin saothar (tar éis sosanna agus más 
gá tar éis níocháin láimhe). Le linn oibre (roimh shosanna agus roimh dheireadh na hoibre) is féidir glantóir 
cnis oiriúnach a úsáid. Tar éis na hoibre (tar éis níocháin na lámh faoi dheireadh) is féidir táirge cúraim chnis 
oiriúnach a úsáid.
Glanadh/cothabháil: Tá an táirge seo ceaptha d’aon úsáid amháin, agus caithfear é a dhiúscairt go rialta. 
Dáta éaga: Féach an phacáistíocht.
Diúscairt: Diúscraítear leis an dramhaíl tí é. D’fhéadfaí an táirge seo a éilliú le substaintí díobhálacha don 
chomhshaol nó guaiseacha tar éis teagmhála beartaithe nó neamhbheartaithe le ceimiceáin. Is amhlaidh sa 
chás sin ar cheart an diúscairt a dhéanamh i gcomhréir leis na rialacháin dlíthiúla áitiúla.
Nótaí speisialta: Is féidir frithghníomhuithe ailléirgeacha teacht ón PPE. Moltar bheith ríchúramach i gcás 
hipiríogaireachta aitheanta. Tha alergenan ceimigeach seòrsa IV ann.

Mínithe ginearálta ar leibhéil feidhmíochta gnóthaithe
1-6 Toradh tástála gnóthaithe (dá airde is fearr)
0 Íosleibhéal feidhmíochta nár baineadh amach
X Ní dhearnadh tástáil air nó níl sé infheidhmithe de bharr an ábhair nó an dearaidh
Rinneadh gach tástáil faoi choinníollacha saotharlainne ar bhos na láimhe. Ba ar an mbunús sin a 
breithníodh na leibhéil feidhmíochta faoi seach.

EN ISO 21420:2020 Lámhainní cosanta - Riachtanais ghinearálta agus 
modhanna tástála

Paraiméadar tástála Leibhéal 
feidhmíochta

Toradh tástála

Deaslámhacht 1-5 5

Tá an t-earra seo ceaptha chun cosaint a thabhairt do lámh an úsáideora ó shubstaintí, leachtanna nó 
ceimiceáin ar feadh achair ghairid. Is amhlaidh dá réir ar lámhainní iad seo d’fheidhmeanna speisialta, agus 
arb éagsúil é fad na lámhainní ó na toisí i gcomhréir le EN 420. Má theastaíonn cosaint ar an rosta, caithfear 
lámhainní eile a úsáid.
Ní mór lámhainní bheith ar dhuine má bhíonn an baol ann go rachaidís i bhfostú sna páirteanna 
gluaisteacha d’inneall.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Lámhainní cosanta i gcoinne ceimiceán contúirteach agus 
miocrorgánach

ISO 374-1:2016/ 
Cineál B

Ceimiceán tástála Códlitir Aicme Toradh tástála

n-heaptán J 1-6 2
Hiodrocsaíd sóidiam 40% K 1-6 6

Formaildéad 37% T 1-6 5

Aicme Aga briste (líon nóiméad) Aicme Aga briste (líon nóiméad)
1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Torthaí de réir EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: D’éirigh leo sna tástálacha
Torthaí de réir EN 374-4:2013:

Ceimiceán tástála Díghrádúchán (%)

n-heaptán 60,8
Hiodrocsaíd sóidiam 40% 8,4
Formaildéad 37% 22,7

EN ISO 374-5:2016 Lámhainní cosanta i gcoinne ceimiceán contúirteach agus 
miocrorgánach

ISO 374-5:2016

VIRUS

Ní thásctar leis an eolas seo achar iarbhír na cosanta ag an láthair oibre agus an t-idirdhealú idir meascáin 
agus ceimiceáin íona. Táthar tar éis an fhriotaíocht in aghaidh ceimiceán a mheasúnú faoi choinníollacha 
saotharlainne i leith samplaí nár glacadh ach ó bhos na láimhe (seachas nuair is faide an lámhainn ná 
400 mm - tástáladh an cufa sna cásanna sin); agus tagraítear do na ceimiceáin a tástáladh go heisiach léi. 
Féadann sí bheith éagsúil má bhaintear leas as an gceimiceán i meascán éigin. Moltar dá réir chun ceadú an 
oireann na lámhainní don úsáid bheartaithe, óir gur féidir leis na coinníollacha sa láthair oibre bheith éagsúil 
uathu siúd sa scrúdú cineálach a bhí ag brath ar pharaiméadair éagsúla (m.sh. teocht, scríobchaitheamh, 
déine úsáide). Má baineadh leas as lámhainní cosanta cheana féin, féadfaidh siad éirí níos neamhfhriotaíche 
i gcoinne ceimiceán guaiseach de bharr athruithe ina n-airíonna fisiciúla. Díghrádúchán, gluaiseacht, 
tarraingt snáithí, frithchuimilt, srl. de bharr teagmhála le ceimiceáin; féadfaidh siad an t-achar feidhmithe 
iarbhír a laghdú go mór. I gcás na gceimiceán ionsaitheach, d’fhéadfadh an díghrádúchán bheith mar an 
fachtóir ba thábhachtaí le breithniú nuair a roghnaítear lámhainní friotaíocha in aghaidh ceimiceán. Ní mór 
na lámhainní a cheadú d’fhabhtanna ná do lochtanna ar bith sula n-úsáidtear iad.
Ní foláir dí-éilliúchán an éilliúcháin cheimicigh agus bhitheolaíochta a shaindhéanamh. Caithfear bheith 
eolach ar an éilliúchán sin go cáilíochtúil agus go cainníochtúil araon chun bheith in ann ráiteas a dhéanamh 
faoi ghéire an éilliúcháin. Baineann tábhacht leis an bhféinchosaint i gcás aon chineáil dí-éilliúcháin chun is 
nach gcuirfí an duine ná an comhshaol i mbaol. Ciallaíonn sé sin nach foláir na hábhair as a mbaintear leas 
don dí-éilliúchán agus don trealamh cosanta pearsanta (uisce, oibreáin ghlanta, scuaba, scagairí, lámhainní 
agus éadaí) a bhailiú, a dhiúscairt nó a shainghlanadh maille leis na héilliúcháin féin. Ba chóir go mbainfí 
díot an trealamh cosanta pearsanta tar éis úsáide de réir na bprionsabal sa chaoi nach dtagann dromchla 
seachtrach an trealaimh chosanta i dteagmháil leis na héadaí ná leis an gcneas. Ba cheart dá réir go mbainfí 
na lámhainní cosanta sa chaoi go gcuirtear taobh tuathail na lámhainne amach.
Tugtar cosaint leis na lámhainní seo in aghaidh na miocrorgánach (na baictéir agus na fungais), víreas. 
Rinneadh measúnú ar an bhfriotaíocht i gcoinne an treáite faoi choinníollach saotharlainne, agus baineann 
sé go heisiach leis an samplaí a ndearnadh tástáil orthu. 

EN 421:2010 Lámhainní cosanta i gcoinne éilliú radaighníomhach

EN 421:2010

Toiduga kokkupuutumiseks AQL < 1,5 (Toimivusastmed 2, G1) Meditsiiniseadmete 
märgistamine

Seòrsa IV alergenan

Tootja Tootmiskuupäev: 
Vt pakendilt.

Kehtivusaja lõpp:  
Vt pakendilt.

Ei ole uuesti kasutatav

   0302
Comhartha EAC Comhartha UkrSepro Léigh treoracha agus 

faisnéis an déantúsóra
Comhartha CE

LV
Ražotāja instrukcijas un informācija
Informatīvā brošūra par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem (IAL) atbilstoši Direktīvas (ES) 2016/425 II 
pielikuma 1.4. sadaļai. Pirms IAL izmantošanas uzmanīgi izlasiet informatīvo brošūru.  Jūsu pienākums ir 
pievienot šo informatīvo brošūru, ja IAL tiek nodoti citam cilvēkam, resp., atdot IAL saņēmējam. Šī iemesla 
dēļ informatīvo brošūru var pavairot neierobežotā skaitā.

Aizsargcimdi Riska kategorija III
Izmērs(-i) S-XXL
Sertifikācija EN ISO 374, EN 421
Pilnvarotā iestāde ANCCP Certification Agency Srl

Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

Identifikācijas numurs 0302

CE zīme apliecina, ka produkts atbilst Direktīvas (ES) 2016/425 galvenajām veselības aizsardzības un 
drošības prasībām. ES atbilstības deklarāciju var apskatīt vietnē doc.nitras-medical.com.
Šis produkts ir individuālais aizsardzības līdzeklis, kas pieder riska kategorijai III. Tas pasargās jūs no 
riskiem, kam var būt ļoti smagas sekas kā nāve vai neatgriezeniski sabojāta veselība. Produkts pasargā 
no: ķimikālijām, mikroorganismiem un ārējais radioaktīvais piesārņojums. Kategoriski izslēgta citāda 
izmantošana nekā iepriekšminētajās lietojuma sfērās. Tāpēc šis produkts, starp citu, nepasargās no: 
mehāniskiem riskiem, aukstuma, termiskiem riskiem (karstums un/vai uguns), elektrošoka, starojuma, 
augstspiediena strūklas. Lūdzam ievērot piktogrammas, norādes un atbilstošās veiktspējas pakāpes.
Uzglabāšana/lietošana/pārbaude: uzglabāt vēsā un sausā vietā. Sargāt no tiešas saules gaismas, UV 
stariem vai ozona avotiem. Neuzglabāt salocītā vai ar svaru noslogotā stāvoklī. Produkts, ja iespējams, 
jāuzglabā vai jātransportē oriģinālajā iepakojumā. Gaismas, mitruma, temperatūras iedarbība un 
materiāla dabiskās izmaiņas ilgākā glabāšanas laikā var mainīt produkta īpašības. Nav iespējams norādīt 
precīzus datus par IAL uzglabāšanas laiku un ilgizturību, jo abi parametri ir atkarīgi arī no uzglabāšanas 
veida, temperatūras, mitruma, nolietojuma pakāpes un lietošanas intensitātes. Tāpēc pārbaudiet produktu 
pēc ilgāka uzglabāšanas laika, kā arī pirms un pēc katras lietošanas reizes, vai nav radušies bojājumi vai 
materiāla izmaiņas (piem., trausls, ieplaisājis pārklājums/materiāls, caurumi, krāsas izmaiņas u.c.). Ikreiz 
pirms lietošanas pārbaudiet, vai produktam ir pareizais izmērs un tas ir piemērots paredzētajam darbam. 
Nepiemēroti produkti vai produkti ar defektiem ir jāizmet, tos nekādā gadījumā nedrīkst izmantot. Izmērs 
var atšķirties no norādītā, piem., ja produkts ir izstaipīts.
Visas veiktspējas īpašības ir noteiktas, veicot pārbaudi laboratorijas apstākļos. Tāpēc ieteicams pārbaudīt, 
vai IAL ir piemērots paredzētajai izmantošanai, jo apstākļi darbavietā daudzu faktoru (piem., temperatūras, 
putekļu, izmantošanas intensitātes) ietekmē var atšķirties no parauga pārbaudes apstākļiem. Ja IAL jau ir 
izmantots iepriekš, tad nolietojuma pakāpes dēļ iespējama mazāka veiktspēja. Ražotājs neuzņemas nekādu 
atbildību, ja produkts ir izmantots nepareizi.
Instrukcijas par izstrādājuma valkāšanu: raugieties, lai rokas pirms cimdu uzvilkšanas būtu tīras un sausas. 
Iebāziet pirkstus pareizajā cimdā un vaļīgi uzvelciet uz rokas cimdu, turot aiz adītās maliņas vai kāta daļas. 
Pievērsiet uzmanību pareizai piegulošai formai. Cimdiem vajadzētu stingri un cieši apņemt delnu, pirkstus 
un pirkstu starpas. Nagi, rotaslietas un pārmērīga stiepšana un vilkšana var sabojāt cimdus. Pēc lietošanas 
cimdus vajadzētu novilkt tā, lai cimdu ārpuse nesaskartos ar apģērbu vai ādu, jo tā var būt redzami vai 
neredzami notraipīta ar kaitīgām vielām. Tātad cimdi jānovelk tā, lai iekšpuse būtu atritināta uz āru. Šai 
nolūkā vispirms atbrīvojiet cimda pirkstu galus. Adīto maliņu vai kāta daļu tad var atrotīt uz ārpusi, lai šādā 
veidā novilktu cimdu. Lai cimds saglabātu savu sniegto komfortu, to ikreiz pēc lietošanas vajadzētu notīrīt 
atbilstoši tīrīšanas un apkopes norādēm. To pēc vajadzības var un vajadzētu darīt arī tajā laikā, kad cimdi 
tiek valkāti.
 Pirms darba sākuma (pēc pārtraukumiem un varbūtējās roku mazgāšanas) jālieto piemērots ādas 
aizsardzības preparāts. Darba laikā (pirms pārtraukumiem un pirms darba beigām) jālieto piemērots ādas 
tīrīšanas līdzeklis. Pēc darba (pēc pēdējās roku mazgāšanas) var lietot piemērotu ādas kopšanas preparātu.
Tīrīšana/apkope: Produkts paredzēts vienreizējai lietošanai, un tas regulāri jāutilizē. Derīguma termiņš: 
skatīt uz iepakojuma.
Utilizācija: produktu var izmest kopā ar mājsaimniecības atkritumiem. Pēc apzinātas vai nejaušas saskares ar 
ķimikālijām šis produkts var būt piesārņots ar videi kaitīgām vai bīstamām vielām. Šādā gadījumā utilizācija 
jāveic saskaņā ar vietēji piemērojamām tiesību normām.
Īpašas norādes: jutīgiem cilvēkiem IAL var izsaukt alerģiskas reakcijas. Ja ir zināms par alerģiju, ieteicams 
ievērot īpašu piesardzību. Satur potenciālos IV tipa ķīmiskos alergēnus.

Vispārējie paskaidrojumi par sasniegtajām veiktspējas pakāpēm
1-6 Sasniegtais pārbaudes rezultāts (jo augstāks, jo labāks)
0 Minimālā veiktspējas pakāpe nav sasniegta
X Nav pārbaudīts vai arī materiāla vai dizaina dēļ nav piemērojams
Visas pārbaudes tika veiktas laboratorijas apstākļos uz delnu virsmas, pēc rezultātiem nosakot veiktspējas 
pakāpes.

EN ISO 21420:2020 Aizsargcimdi – vispārējās prasības un pārbaudes metodes

Pārbaudes parametri Veiktspējas 
pakāpes

Pārbaudes 
rezultāts

Pirkstu veiklība 1-5 5

Šis izstrādājums paredzēts vienīgi tam, lai īslaicīgi pasargātu lietotāja rokas no vielām, šķidrumiem vai 
ķimikālijām. Tātad tie ir cimdi speciālam pielietojumam, un cimdu garums ir atkarīgs no izmēru datiem 
standartā EN 420. Ja aizsardzība vajadzīga arī delnas locītavai, jāvalkā citādi cimdi.
Ja pastāv risks, ka var ievilkt mašīnu kustīgajās detaļās, cimdus nedrīkst valkāt.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Aizsargcimdi, kas pasargā no bīstamām ķimikālijām un 
mikroorganismiem

ISO 374-1:2016 / B
tips

Pārbaudes ķimikālija Marķējuma 
burts

Klase Pārbaudes 
rezultāts

n-heptāns J 1-6 2
Nātrija hidroksīds 40% K 1-6 6

Formaldehīds 37% T 1-6 5

Klase Caurspiešanās laiks 
(minūtes)

Klase Caurspiešanās laiks 
(minūtes)

1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Rezultāti saskaņā ar EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Izturēts

Rezultāti saskaņā ar EN 374-4:2013:

Pārbaudes ķimikālija Degradācija (%)
n-heptāns 60,8
Nātrija hidroksīds 40% 8,4
Formaldehīds 37% 22,7

EN ISO 374-5:2016 Aizsargcimdi, kas pasargā no bīstamām ķimikālijām un 
mikroorganismiem

ISO 374-5:2016

VIRUS

Šī informācija nesniedz ziņas par faktisko aizsardzības ilgumu darbavietā, kā arī par maisījumu un tīru 
ķimikāliju atšķirībām. Noturība pret ķimikālijām tika vērtēta laboratorijas apstākļos uz paraugiem, kuri 
ņemti tikai no delnu virsmas (izņemot tad, ja cimda garums ir 400 mm vai lielāks – šādā gadījumā tika 
pārbaudīta arī kāta daļa), un tā attiecas vienīgi uz pārbaudītajām ķimikālijām. Tā var būt pavisam citāda, ja 
ķimikālija ietilpst maisījumā. Tāpēc ieteicams pārbaudīt, vai cimdi ir piemēroti paredzētajai izmantošanai, 
jo apstākļi darbavietā temperatūras, putekļu un degradācijas ietekmē var atšķirties no tipveida pārbaudes 
apstākļiem. Ja aizsargcimdi jau ir iepriekš izmantoti, tie var sliktāk pasargāt no bīstamām ķimikālijām, jo 
ir mainījušās cimdu fizikālās īpašības. Saskarē ar ķimikālijām izraisītā degradācija, kustības, izrautie diegi, 
berze utt. var ievērojami saīsināt faktisko izmantošanas laiku. Ja ķimikālijas ir agresīvas, degradācija var 
būt galvenais faktors, kas jāņem vērā, izvēloties pret ķimikālijām noturīgus cimdus. Pirms lietošanas cimdi 
jāpārbauda, vai tiem nav nekādu defektu vai trūkumu.
Ķīmiskā un bioloģiskā piesārņojuma dekontaminācijai jānotiek specifiski. Jāzina gan piesārņojuma kvalitāte, 
gan kvantitāte, lai varētu spriest par dekontaminācijas līmeni. Jebkura veida dekontaminācijā ļoti svarīga ir 
pašaizsardzība, lai novērstu apdraudējumu cilvēkam un apkārtējai videi. Tas nozīmē, ka dekontaminācijā 
izmantotie līdzekļi kopā ar netīrumiem un individuālajiem aizsardzības līdzekļiem (ūdens, tīrīšanas 
līdzekļi, sukas, filtri, cimdi un apģērbs) ir kopīgi un pareizi jāutilizē vai specifiski jātīra. Principā individuālos 
aizsardzības līdzekļus vajadzētu novilkt un nolikt tā, lai ārpuse nesaskartos ar apģērbu vai ādu. Tātad 
aizsargcimdi jānovelk tā, lai iekšpuse būtu atritināta uz āru.
Šie cimdi pasargā no mikroorganismiem (baktērijām un sēnītēm), vīruss. Penetrācijas pretestība ir novērtēta 
laboratorijas apstākļos, un tā attiecas vienīgi uz pārbaudītajiem paraugiem. 

EN 421:2010 Aizsargcimdi pret radioaktīvo piesārņojumu

EN 421:2010

Saskarē ar pārtikas produktiem AQL < 1,5 (Veiktspējas pakāpes 
2, G1)

Medicīnisko ierīču marķēšana

IV tipa alergēns

Ražotājs Ražošanas datums: skatīt 
uz iepakojuma.

Derīguma termiņš: skatīt 
uz iepakojuma.

neizmantot atkārtoti
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instrukcijas un 
informāciju

CE zīme

LT
Gamintojo instrukcijos ir informacija
Informacinė brošiūra apie asmenines apsaugos priemones (AAP) pagal Reglamento (ES) 2016/425 II priedo 
1.4 skirsnį. Prieš naudodami AAP, įdėmiai perskaitykite šią informacinę brošiūrą.  Perleisdami AAP privalote 
pridėti ir šią informacinę brošiūrą arba perduoti ją AAP gavėjui. Šiuo tikslu informacinė brošiūra gali būti 
kopijuojama be apribojimų.

Apsauginės pirštinės III rizikos kategorija
Dydis (-žiai) S-XXL
Sertifikavimas EN ISO 374, EN 421
Paskelbtoji įstaiga ANCCP Certification Agency Srl

Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

Kodas 0302

Šis CE ženklas patvirtina, kad gaminys atitinka esminius Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus dėl 
sveikatos apsaugos ir saugos. ES atitikties deklaraciją rasite doc.nitras-medical.com.

Šis gaminys – tai III rizikos kategorijos asmeninė apsaugos priemonė. Jis saugo nuo pavojų, kurie gali sukelti 
labai rimtų pasekmių, pavyzdžiui, sukelti mirtį arba nepataisomą žalą sveikatai. Šis gaminys saugo nuo: 
chemikalų, mikroorganizmų ir išorinė radioaktyvioji tarša. Griežtai draudžiama naudoti gaminį kitiems 
tikslams nei prieš tai nurodyta. Todėl šis gaminys, greta kitko, neapsaugo nuo: mechaninių pavojų, šalčio, 
terminių pavojų (karščio ir (arba) ugnies), elektros smūgių, spinduliavimo, aukšto slėgio srovės. Atkreipkite 
dėmesį į pritvirtintas piktogramas, nurodymus ir susijusius veiksmingumo lygius.
Laikymas / naudojimas / tikrinimas: Laikykite vėsioje ir sausoje vietoje. Saugokite nuo tiesioginių saulės 
spindulių, ultravioletinių spindulių ar ozono šaltinių. Nelaikykite sulenkę arba uždėję sunkų svorį. Gaminį 
stenkitės laikyti ir transportuoti originalioje pakuotėje. Dėl šviesos, drėgmės, temperatūros ir medžiagų 
natūralių pokyčių ir pan. poveikio per ilgą laiką gali pakisti gaminio savybės. Neįmanoma nurodyti 
AAP laikymo trukmės ir naudojimo laiko, kadangi abu šie parametrai priklauso nuo laikymo sąlygų, 
temperatūros, drėgmės, nusidėvėjimo lygio, naudojimo intensyvumo ir pan. Todėl po ilgesnio laikymo bei 
prieš kiekvieną naudojimą ir po jo patikrinkite, ar gaminys nepažeistas bei nepakitę medžiagų savybės 
(pavyzdžiui, ar nesuskerdėjusios bei nesutrūkinėjusios dangos bei medžiagos, ar nėra skylių, ar nepakitusios 
spalvos ir pan.). Kiekvieną kartą prieš naudodami gaminį, patikrinkite, ar jis tinka numatytai veiklai ir yra 
tinkamo dydžio. Jokiu būdu nenaudokite netinkamų ar pažeistų gaminių bei sutvarkykite jų. Gaminio dydis 
gali skirtis nuo nurodytojo, pavyzdžiui, dėl išsitempimo.
Visi veiksmingumo parametrai nustatyti laboratoriniais bandymais. Todėl rekomenduojama patikrinti, ar 
AAP tinka numatytai veiklai, kadangi sąlygos darbo vietoje priklauso nuo daugelio veiksnių (pavyzdžiui, 
temperatūros, nudilimo, naudojimo intensyvumo) ir gali skirtis nuo sąlygų atliekant tipo bandymą. Jei AAP 
jau naudota, dėl nusidėvėjimo ji gali būti mažiau veiksminga. Gamintojas neatsako už netinkamą gaminio 
naudojimą.
Nurodymai dėl gaminio dėvėjimo: Prieš užsimaudami pirštines, patikrinkite, ar jūsų rankos švarios ir sausos. 
Įkiškite pirštus į pirštinę ir paėmę už suraukimo ar atlanko lengvai užmaukite pirštinę ant savo plaštakos. 
Atkreipkite, dėmesį ar pirštinės forma tinka jūsų plaštakai. Pirštinė turi gerai priglusti ties delnu, pirštais ir 
tarpupirščiais. Nagų lakas, papuošalai bei per stiprus tempimas ir traukimas gali pažeisti pirštines. Pirštines 
reikėtų nusimauti taip, kad jų išorinė pusė neprisiliestų prie drabužių ar odos, nes ji gali būti matomai ar 
nematomai užteršta kenksmingomis medžiagomis. Taigi pirštines reikia nusimauti taip, kad jų vidinė 
pusė išsiverstų į išorę. Tam iš pradžių patraukite pirštinės galiukus nuo pirštų. Po to verskite suraukimą 
ar atlanką į išorę ir šitaip nusimaukite pirštinę. Kad pirštines būtų ir toliau patogu dėvėti, po kiekvieno 
naudojimo išvalykite jas vadovaudamiesi valymo ir techninės priežiūros nurodymais. Jei reikia, tai galima 
ir rekomenduojama daryti nenusiėmus pirštinių.
Prieš darbo pradžią (po darbo pertraukų ir, jei reikia, po rankų plovimo) galite naudoti tinkamą odos 
apsaugos priemonę. Dirbdami (prieš darbo pertraukas ir darbo pabaigą) galite naudoti tinkamą odos 
valymo priemonę. Po darbo (po paskutinio rankų plovimo) galite naudoti tinkamą odos priežiūros priemonę.
Valymas / techninė priežiūra: Šis gaminys skirtas naudoti vieną kartą, o jo atliekos turi būti tinkamai 
sutvarkytos. Tinka naudoti iki: Žr. pakuotę.
Atliekų tvarkymas: Šį gaminį galite šalinti su buitinėmis atliekomis. Dėl sąmoningo ar netyčinio sąlyčio su 
chemikalais šis gaminys gali būti užterštas aplinkai kenksmingomis ar pavojingomis medžiagomis. Tokiu 
atveju gaminio atliekos turi būti tvarkomos laikantis galiojančių vietos teisės aktų.
Specialieji nurodymai: AAP jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Būkite ypač atsargūs, jei 
žinote apie padidėjusį jautrumą. Sudėtyje yra galimų IV tipo cheminių alergenų.

Pasiektų veiksmingumo lygių bendrieji paaiškinimai
1-6 Pasiektas patikros rezultatas (kuo didesnis, tuo geresnis)
0 Nepasiektas minimalus veiksmingumo lygis
X Netikrinta arba netaikoma dėl medžiagos ar sandaros
Visos patikros atliktos laboratorinėmis sąlygomis delnus dengiančioms vietoms ir pagal šias patikras 
nustatyti veiksmingumo lygiai.

EN ISO 21420:2020 Apsauginės pirštinės. Bendrieji reikalavimai ir patikros 
procedūra

Patikros parametrai Veiksmingumo 
lygiai

Patikros 
rezultatas

Rankų miklumas 1-5 5

Šis gaminys skirtas tik trumpalaikei naudotojo plaštakos apsaugai nuo medžiagų, skysčių ar chemikalų. Taigi 
tai yra specialiosios paskirties pirštinės, kurių ilgis skiriasi nuo standarto EN 420 reikalavimų. Jei reikalinga ir 
riešų apsauga, reikėtų rinktis kitas pirštines.
Jei kyla pavojus įstrigti tarp judančių įrangos dalių, pirštines mūvėti draudžiama.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nuo pavojingų chemikalų ir mikroorganizmų saugančios 
pirštinės

ISO 374-1:2016/B 
tipo

Patikrai naudoti 
chemikalai

Ženklinimo raidė Klasė Patikros 
rezultatas

n-heptanas J 1-6 2
Natrio hidroksidas, 40 % K 1-6 6

Formaldehidas, 37 % T 1-6 5

Klasė Prasiskverbimo laikas 
(minutėmis)

Klasė Prasiskverbimo laikas 
(minutėmis)

1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Rezultatai pagal EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Išlaikyta
Rezultatai pagal EN 374-4:2013:

Patikrai naudoti chemikalai Degradacija (%)

n-heptanas 60,8
Natrio hidroksidas, 40 % 8,4
Formaldehidas, 37 % 22,7

EN ISO 374-5:2016 Nuo pavojingų chemikalų ir mikroorganizmų saugančios 
pirštinės

ISO 374-5:2016

VIRUS

Šie duomenys nesuteikia informacija apie faktinę apsaugos trukmę darbo vietoje bei apie skirtumus tarp 
grynų medžiagų ir mišinių. Atsparumo chemikalams patikra atlikti laboratorinėmis sąlygomis, patikrai 
naudoti tik delnus dengiančios pirštinių vietos medžiagos bandiniai (ši patikra netaikoma 400  mm ir 
ilgesnėms pirštinėms, kai turi būti tikrinami ir atlankai), o patikros rezultatai taikomi tik jai naudotiems 
chemikalams. Poveikis gali skirtis, jei chemikalas naudojamas mišinyje su kitomis medžiagomis. Todėl 
rekomenduojama patikrinti, ar pirštinės tinka numatytai veiklai, kadangi sąlygos darbo vietoje priklauso 
nuo temperatūros, nudilimo ir degradacijos bei gali skirtis nuo sąlygų atliekant tipo bandymą. Jei pirštinės 
jau buvo naudotos, dėl fizinių savybių pokyčio jos gali tapti mažiau atsparios pavojingiems chemikalams. 
Dėl sąlyčio su chemikalais sukeltos degradacijos, judesių, ištrūkusių gijų, trinties ir pan., faktinė naudojimo 
trukmė gali smarkiai sutrumpėti. Jei chemikalai ypač agresyvūs, degradacija gali būti pagrindinis veiksnys, 
į kurį reikia atsižvelgti renkantis chemikalams atsparias pirštines. Prieš naudodami pirštines, patikrinkite, ar 
jos nepažeistos ir neturi trūkumų.
Cheminiams ir biologiniams teršalams reikalingas specialus nukenksminimas. Kad būtų galima nustatyti 
reikiamą nukenksminimo lygį, turi būti žinomi užterštumo kiekybiniai ir kokybinei parametrai. Atliekant bet 
kokio pobūdžio nukenksminimą būtinos apsaugos priemonės, kad nekiltų pavojus žmonėms ir aplinkai. Tai 
reiškia, kad kartu su teršalais reikia surinkti ir nukenksminimui naudotas priemones bei asmenines apsaugos 
priemones (vandenį, valymo priemones, šepečius, filtrus, pirštines ir drabužius) bei sutvarkyti jų atliekas 
arba tinkamai išvalyti. Asmenines apsaugos priemones reikėtų nusiimti taip, kad jų išorinė pusė neprisiliestų 
prie drabužių ar ordos, nes ji gali būti matomai ar nematomai užteršta kenksmingomis medžiagomis. Taigi 
apsaugines pirštines reikia nusimauti taip, kad jų vidinė pusė išsiverstų į išorę.
Šios pirštinės saugo nuo mikroorganizmų (baterijų ir grybų), virusas. Atsparumas prasiskverbimui buvo 
nustatytas laboratorinėmis sąlygomis ir taikomas tik tikrintiems bandiniams. 

EN 421:2010 Apsauginės pirštinės nuo radioaktyviosios taršos

EN 421:2010

Sąlyčiui su maisto produktais AQL < 1,5 (Veiksmingumo 
lygiai 2, G1)

Medicinos prietaisų ženklinimas

IV tipo alergenas

Gamintojas Pagaminimo data:  
Žr. pakuotę.

Tinka naudoti iki:  
Žr. pakuotę.

Netinka naudoti 
pakartotinai

   0302
EAC ženklas UkrSepro ženklas Perskaitykite gamintojo 

instrukcijas ir informaciją
CE ženklas

MT
Struzzjonijiet u tagħrif tal-manifattur
Fuljett ta‘ tagħrif għal tagħmir ta‘ protezzjoni personali (PPE - personal protective equipment) b‘konformità 
mar-Regolament (UE) 2016/425, Anness II punt 1.4. Jekk jogħġbok aqra l-fuljett ta‘ tagħrif b‘attenzjoni 
qabel ma tuża l-PPE.  Inti obbligat li tehmez dan il-fuljett ta‘ tagħrif meta tgħaddi l-PPE jew tagħtih lir-
reċivatur tal-PPE. Għal dan il-għan, dan il-fuljett ta‘ tagħrif jista‘ jiġi riprodott mingħajr restrizzjoni.

Ingwanti protettivi Kategorija ta‘ riskju III
Daqs(ijiet) S-XXL
Attestazzjoni EN ISO 374, EN 421
Korp notifikat ANCCP Certification Agency Srl

Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

Numru ta‘ identifikazzjoni 0302

Il-marka CE tiċċertifika li l-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti essenzjali ta‘ saħħa u sikurezza ta‘ Regolament 
(UE) 2016/425. Id-dikjarazzjoni ta‘ konformità tal-UE tista‘ tarha f‘doc.nitras-medical.com
Dan il-prodott huwa tagħmir personali protettiv ta‘ kategorija III. Huwa jipproteġik minn riskji li jistgħu 

jwasslu għal konsegwenzi serji bħal mewt jew ħsara irriversibbli fuq is-saħħa. Dan il-prodott joffri 
protezzjoni minn: kimiċi, mikrorganiżmi u kontaminazzjoni radjuattiva esterna. Oqsma oħra t‘applikazzjoniji 
għajr dawk imsemmija hawn fuq huma espliċitament esklużi. Għalhekk, dan il-prodott ma jipprovdix 
protezzjoni minn, fost affarijiet oħra: perikli mekkaniċi, kesħa, riskji termali (sħana u/jew nar), xokk 
elettriku, radjazzjoni, ġetts ta‘ pressjoni għolja.  Jekk jogħġbok innota l-pittogrammi, in-notamenti u l-livelli 
korrispondenti ta‘ prestazzjoni.
Ħażna/użu/isservisjar: Żomm f‘post frisk u xott. Żomm ‚il bogħod mid-dawl tax-xemx diretta, raġġu UV 
jew għejjun tal-ożonu. Taħżinx f‘kundizzjoni mkemmxa jew taħt xi tagħbija piżata. Jekk hu possibbli, 
aħżen jew ġorr il-prodott fil-pakkett oriġinali. Influwenzi bħal dawl, umdità, bidliet fit-temperatura u 
naturali fil-materjal fuq perijodu ta‘ żmien itwal jistgħu jwasslu għal bidliet fil-proprjetajiet tal-prodott. 
Informazzjoni eżatta fuq iż-żmien ta‘ ħażna u ħajja fis-servizz tal-PPE mhix possibbli, peress li ż-żewġ 
parametri jiddependu fuq it-tip rispettiv ta‘ ħażna, temperatura, umdità, grad ta‘ xedd u intensità ta‘ użu, 
fost affarijiet oħra. Iċċekkja dan il-prodott għal ħsara jew bidliet fil-materjal (eż. kisi fraġli, imxaqqaq/
materjali, toqob, bidliet fil-kulur eċċ) wara ħażna fit-tul u qabel u wara kull użu. Qabel kull użu, iċċekkja dan 
il-prodott għal adattabilità għall-attività maħsuba u għad-daqs korrett. Prodotti mhux adattati u difettużi 
għandhom jintremew u ma jintużawx aktar. Id-daqs tal-prodott jista‘ jvarja mill-ispeċifikazzjonijiet eż. 
minħabba tmattir.
Il-prestazzjonijiet kollha kienu stabbiliti taħt kundizzjonijiet tal-laboratorju. Għalhekk huwa rakkomandat 
biex jiġi vverifikat jekk il-PPE hux adattat għall-użu maħsub, peress li l-kundizzjonijiet ta‘ fuq il-lant tax-
xogħol jistgħu jvarjaw minn dawk tal-eżaminazzjoni tat-tip skont il-parametri diversi (eż. temperatura, brix, 
intensità ta‘ użu). Jekk il-PPE diġà ntuża, jista‘ jkun li joffri prestazzjoni aktar baxxa minħabba il-grad ta‘ 
xedd. Il-manifattur ma jaċċetta l-ebda responsabilità dovuta għal użu mhux xieraq tal-prodott.
Struzzjonijiet dwar kif tilbes il-prodott: Kun żgur li idejk ikunu nodfa u xotti qabel ma tilbes l-ingwanti. 
Daħħal subgħajk fl-ingwanta rispettiva u daħħal b‘mod maħlul l-ingwanta ġo idejk fuq il-polz innittjat. Kun 
żgur li d-daqs ikun korrett. L-ingwanti għandhom joqgħodu ssikkati u komdi fuq il-pala tal-id, is-swaba 
u l-ispazji ta‘ bejn is-swaba‘. Id-dwiefer tas-swaba, ġojellerija, tmattir eċċessiv u tiġbid jistgħu jagħmlu 
ħsara lill-ingwanti. L-ingwanti għandhom jitneżżgħu wara l-użu b‘mod li n-naħa ta‘ barra tal-ingwanti 
ma jiġux f‘kuntatt mal-ilbies jew il-ġilda, peress li l-ingwanti jistgħu jkunu viżibilment jew inviżibilment 
imniġġza b‘sustanzi dannużi. Għaldaqstant, il-parti ta‘ ġewwa trid toħroġ fuq barra. L-ewwel neħħi t-truf 
tal-iswaba‘ tal-ingwanta mill-iswaba‘. Il-polz innittjat jista‘ mbagħad jitgerbeb ‚il barra sabiex l-ingwanta 
titneħħa. Sabiex jiġi żgurat li l-ingwanta żżomm il-kumdità tagħha, għandha titnaddaf wara kull użu skont 
l-istruzzjonijiet ta‘ tindif u manutenzjoni. Jekk meħtieġ, dan jista‘ u għandu jsir bl-ingwanti milbusin.
Prodott adattat li jipproteġi l-ġilda jista‘ jintuża qabel tibda x-xogħol (wara waqfiet u jekk meħtieġ wara li 
jinħaslu l-idejn). Waqt ix-xogħol (qabel waqfiet u qabel tmiem ix-xogħol) cleanser adattat għall-ġilda jista‘ 
jintuża. Wara x-xogħol (wara l-aħħar tlaħliħa tal-idejn) prodott adattat għall-kura tal-ġilda jista‘ jintuża.
Tindif/manutenzjoni: Dan il-prodott hu maħsub għal użu ta‘ darba u għandu jintrema regolarment. Data 
ta‘ skadenza: Ara l-ippakkjar.
Rimi: Armi mal-iskart domestiku. Dan il-prodott jista‘ jiġi mniġġeż b‘sustanzi li jagħmlu ħsara lill-ambjent 
jew sustanzi dannużi wara kuntatt maħsub jew mhux maħsub ma‘ kimiċi. F‘dan il-każ, ir-rimi għandu jsir 
b‘konformità mar-regolamenti legali lokali.
Noti speċjali: PPE jista‘ jikkawża reazzjonijiet allerġiċi. Attenzjoni speċjali hi rakkomandata f‘każ ta‘ 
sensittività eċċessiva magħrufa. Fih allerġeni kimiċi tat-tip IV potenzjali.

Spjegazzjonijiet ġenerali ta‘ livelli ta‘ prestazzjoni milħuqa
1-6 Riżultat miksub tat-test (aktar ma jkun għoli, aħjar)
0 Livell ta‘ prestazzjoni minima mhux milħuqa
X Mhux ittestjat jew mhux applikabbli minħabba l-materjal jew diżinn
It-testijiet saru kollha f‘kundizzjonijiet ta‘ laboratorju fuq il-pala tal-id. Livelli ta‘ prestazzjoni rispettivi 
kienu stabbiliti fuq din il-bażi.

EN ISO 21420:2020 Ingwanti protettivi - Rekwiżiti ġenerali u metodi ta‘ 
prova.

Parametru testjat Livell ta‘ 
prestazzjoni

Riżultat tat-test

Destrezza 1-5 5

Dan l-oġġett hu maħsub biex jipproteġi id l-utent minn sustanzi, likwidi jew kimiċi għal perijodu ta‘ 
żmien qasir. Għalhekk, dawn huma ingwanti għal applikazzjonijiet speċjali u t-tul tal-ingwanti jvarja 
mid-dimensjonijiet b‘konformità ma‘ EN 420. Jekk il-protezzjoni hi meħtieġa fuq il-polz ukoll, għandhom 
jintużaw ingwanti oħrajn.
Jekk hemm riskju li jinqabdu f‘parijiet ta‘ magna jiċċaqilqu, l-ingwanti m‘għandhomx jintlibbsu.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ingwanti protettivi kontra kimiċi perikolużi u 
mikrorganiżmi

ISO 374-1:2016/Tip B Kimika testjata Ittra f‘kodiċi Klassi Riżultat tat-test
n-heptane J 1-6 2
Sodium hydroxide 40% K 1-6 6

Formaldehyde 37% T 1-6 5

Klassi Ħin ta‘ Sfondament (minuti) Klassi Ħin ta‘ Sfondament (minuti)
1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Riżultati skont EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Għadda
Riżultati skont EN 374-4:2013:

Kimika testjata Degradazzjoni (%)
n-heptane 60,8

Sodium hydroxide 40% 8,4
Formaldehyde 37% 22,7

EN ISO 374-5:2016 Ingwanti protettivi kontra kimiċi perikolużi u 
mikrorganiżmi

ISO 374-5:2016

VIRUS

Din l-informazzjoni ma tindikax it-tul ta‘ żmien attwali ta‘ protezzjoni fuq il-lant tax-xogħol u d-distinzjoni 
bejn taħlitiet u kimiċi puri. Ir-reżistenza għal kimiċi ġiet assessjata taħt kundizzjonijiet ta‘ laboratorju fuq 
kampjuni meħudin mill-pala tal-id biss (għajr meta l-ingwanta kienet 400 mm jew aktar - f‘liema każ il-
polz kien ittestjat ukoll) u tirreferi esklussivament għall-kimiċi ttestjati. Tista‘ tkun differenti jekk il-kimika 
tintuża f‘taħlita. Huwa rakkomandat li tiċċekkja jekk l-ingwanti humiex adattati għall-użu maħsub, peress 
li l-kundizzjonijiet ta‘ ħidma fuq il-lant tax-xogħol jafu jkunu differenti minn dawk tat-tip tat-test skont 
it-temperatura, brix u degradazzjoni. Jekk ingwanti protettivi diġa ntużaw, jistgħu jkunu inqas reżistenti 
għal kimiċi dannużi minħabba bidliet fil-proprjetajiet fiżiċi. Degradazzjoni, ċaqlieq, ġbid ta‘ ħajt, frizzjoni 
eċċ ikkawżati b‘kuntatt ma‘ kimiċi jistgħu jnaqqsu konsiderevolment il-ħin t‘applikazzjoni reali. Għal kimiċi 
aggressivi, id-degradazzjoni taf tkun l-aktar fattur importanti li wieħed għandu jikkonsidra meta wieħed 
jagħżel ingwanti reżistenti għal kimika. Qabel l-użu, l-ingwanti għandhom jiġu ċċekkjati għal kull ħsara 
jew difett.
Id-dekontaminazzjoni ta‘ tniġġiż kimiku u bijoloġiku għandu jsir b‘mod speċifiku. It-tniġġiż għandu jkun 
magħruf kemm b‘mod kwalitattiv u kwantitattiv qabel ma tkun tista‘ ssir dikjarazzjoni dwar il-grad ta‘ 
dekontaminazzjoni. Fi kwalunkwe każ ta‘ dekontaminazzjoni, l-awtoprotezzjoni hija importanti biex jiġu 
evitati perikli għall-persuna u l-ambjent. Dan ifisser li, flimkien mal-kontaminanti, il-materjali użati għal 
dekontaminazzjoni u tagħmir ta‘ protezzjoni personali (ilma, aġenti tat-tindif, xkupilji, filtri u indumenti) 
għandhom jinġabru, jiġu mormija jew jiġi speċifikament imnaddfa. Fil-prinċipju, tagħmir personali protettiv 
għandu jitneżża‘ u jitpoġġa f‘mod li l-parti ta‘ barra tat-tagħmir protettiv ma tiġix f‘kuntatt ma‘ indumenti 
jew il-ġilda. Għalhekk, l-ingwanti protettivi għandhhom jitneħħew b‘mod li l-parti ta‘ ġewwa tal-ingwanta 
tiġi fuq barra.
Dawn l-ingwanti jipproteġu kontra mikrorganiżmi (batterja u moffa), vajrusis. Ir-reżistenza għal 
penetrazzjoni ġiet assessjata taħt kundizzjonijiet ta‘ laboratorju u tirrelata esklussivament għall-kampjuni 
ttestjati. 

EN 421:2010 Ingwanti protettivi kontra kontaminazzjoni radjuattiva

EN 421:2010

Għal kuntatt mal-ikel AQL < 1,5 (Livell ta‘ prestazzjoni 
2, G1)

Tikkettjar ta‘ apparat mediku

Allerġen tat-Tip IV

Manifattur Data tal-Manifattura: 
Ara l-ippakkjar.

Data ta‘ skadenza:  
Ara l-ippakkjar.

M‘għandux jerġa‘ jintuża

   0302
Immarkar EAC Immarkar UkrSepro Aqra l-istruzzjonijiet u 

t-tagħrif tal-manifattur
Immarkar CE

UK
Керівництва й інформація виробника
Інформаційний буклет про засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) згідно з Директивою (ЄС) 2016/425, 
Додатком II розділом 1.4. Уважно прочитайте цей інформаційний буклет перед застосуванням ЗІЗ.  У 
разі передачі ЗІЗ ви зобов‘язані передати цей інформаційний буклет отримувачу ЗІЗ. Для цієї мети 
цей інформаційний буклет можна розмножувати в будь-якій кількості примірників.

Захисні рукавиці Категорія ризику III
Розмір(-и) S-XXL
Сертифікація EN ISO 374, EN 421
Уповноважений орган ANCCP Certification Agency Srl

Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

Ідентифікаційний номер 0302

Маркування CE засвідчує, що продукт відповідає основним вимогам щодо охорони здоров‘я та 
безпеки Регламенту (ЄС) 2016/425. Декларацію відповідності ЄС можна переглянути за посиланням 
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Дана продукція відноситься до засобів індивідуального захисту III групи ризику. Це захищає вас від 
ризиків, які можуть призвести до дуже серйозних наслідків, таких як смерть або незворотна шкода 
здоров‘ю. Цей продукт забезпечує захист від: хімічних речовин, мікроорганізмів та зовнішнього 
радіоактивного забруднення. Інші сфери застосування, крім зазначених вище, категорично 
виключаються. Тому цей виріб не забезпечує захисту від, серед іншого: механічних ризиків, 
холоду, термічних ризиків (тепла та/або вогню), ураження електричним струмом, радіації, роботи 
зі струменями високого тиску. Зверніть увагу на додані піктограми, інструкції та відповідні рівні 
продуктивності.
Зберігання/використання/контроль: Зберігайте в холодному й сухому місці. Захищайте від прямих 
сонячних променів, УФ-випромінювання та джерел озону. Не зберігайте в зігнутому стані або під 
вагою. За можливістю зберігайте/транспортуйте виріб в оригінальній упаковці. Такі впливи, як 
світло, волога, температура та природні зміни матеріалу, протягом тривалого часу можуть призвести 
до зміни властивостей виробу. Надати точні дані про час і тривалість зберігання ЗІЗ неможливо, 
оскільки обидва параметри, зокрема, залежать від типу зберігання, температури, вологи, ступеню 
зношення та інтенсивності використання. Тому під час довготривалого зберігання перед кожним 
використанням і після кожного використання перевіряйте цей виріб на наявність пошкоджень і 
змін матеріалу (наприклад, ламкі, потріскані покриття/матеріали, перфорація, зміни кольору тощо). 
Перед кожним використанням перевіряйте придатність цього виробу до передбаченої роботи та 
правильність його розміру. Невідповідні або дефектні вироби потрібно утилізувати й за жодних 
обставин не використовувати їх. Розмір виробу може відрізнятися від заявленого, наприклад, через 
розширення.
Усі експлуатаційні параметри було визначено в ході випробувань у лабораторних умовах. Тому 
рекомендується перевірити, чи підходить ЗІЗ до передбаченого використання, оскільки в залежності 
від різних параметрів (наприклад, температури, зношення, інтенсивності використання) умови на 
робочому місці можуть відрізнятися від умов типових випробувань. Якщо ЗІЗ вже використовувався, 
то залежно від ступеню зношення він може мати менший ступінь захисту. Виробник не несе 
відповідальність у разі неналежного використання виробу.
Інструкції з використання виробу: Перед надяганням рукавиць помийте й висушіть руки. Вставте 
пальці у відповідну рукавицю й вдягніть її за в‘язану крагу або манжету, не натягуючи. Оптимально 
розташуйте рукавицю на руці. Рукавиці повинні щільно прилягати до долоні, пальців і проміжків 
між пальцями. Нігті, прикраси, а також надмірне натягування й розтягування можуть пошкодити 
рукавицю. Після використання рукавиці потрібно зняти таким чином, щоб їхня зовнішня частина 
не торкалася одягу й шкіри, оскільки вони можуть бути забруднені шкідливими речовинами, які не 
завжди можна помітити. Тому рукавиці потрібно знімати внутрішньою стороною назовні. Для цього 
спочатку відтягніть пальці рукавиці від пальців. Потім можна закотити в‘язану крагу або манжету 
назовні, щоб стягнути рукавицю. Для комфортного використання після кожної роботи рукавиці 
потрібно чистити згідно з вказівками з очищення й техобслуговування. У разі необхідності це можна 
робити й під час носіння рукавиць.
Перед початком роботи (після перерв та в разі необхідності після миття рук) можна використовувати 
відповідний засіб для захисту рукавиць. Під час роботи (перед перервами та перед завершенням 
роботи) можна скористатися засобом для чищення рук. Після роботи (після останнього миття рук) 
можна скористатися відповідним засобом для догляду за руками.
Очищення/техобслуговування: Цей виріб є одноразовим і підлягає регулярній утилізації. Термін 
придатності: Див. на упаковці.
Утилізація: Утилізуйте цей виріб разом з побутовим сміттям. Після навмисного або ненавмисного 
контакту з хімікатами цей виріб може бути забруднений шкідливими для довкілля або небезпечними 
речовинами. У такому випадку його потрібно утилізувати згідно з чинними місцевими правовими 
нормами.
Особливі вказівки: ЗІЗ може викликати алергійні реакції в людей, що мають підвищену чутливість. 
Якщо вам відомо, що ви маєте підвищену чутливість, будьте дуже обережні. Містить потенційні 
хімічні алергени типу IV.

Загальні пояснення щодо досягнутих ступенів захисту
1-6 Отриманий результат випробувань (чим вище, тим краще)
0 Мінімальній ступінь захисту не досягнуто
X Випробування не пройдено або не застосовується через властивості матеріалу або 

виконання
Усі випробування було проведено в лабораторних умовах на внутрішній поверхні рук, на підставі 
чого було визначено відповідні ступені захисту.

EN ISO 21420:2020 Захисні рукавиці – загальні вимоги та методи 
випробування

Параметри випробування Ступені захисту Результат 
випробувань

Рухливість пальців 1-5 5

Цей виріб призначено виключно для короткочасного захисту рук користувача від речовин, рідин або 
хімікатів. Це рукавиці особливого призначення, і їхня довжина відрізняється від вказаної в стандарті 
EN 420. Якщо ви потребуєте захисту зап‘ястків, застосовуйте інші рукавиці.
Якщо існує ризик затягування кінцівок у рухомі частини машини, не вдягайте рукавиці.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Захисні рукавиці від небезпечних хімікатів та 
мікроорганізмів

ISO 374-1:2016/Тип B Контрольний хімікат Умовне літерне 
позначення

Клас Результат 
випробувань

n-гептан J 1-6 2
Оксид натрію 40 % K 1-6 6

Формальдегід 37 % T 1-6 5

Клас Час розривання (хвилин) Клас Час розривання (хвилин)
1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Результати згідно з EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Пройдено
Результати згідно з EN 374-4:2013:

Контрольний хімікат Розкладання (%)
n-гептан 60,8
Оксид натрію 40 % 8,4
Формальдегід 37 % 22,7

EN ISO 374-5:2016 Захисні рукавиці від небезпечних хімікатів та 
мікроорганізмів

ISO 374-5:2016

VIRUS

Ця інформація не містить даних про фактичний термін захисту на робочому місці, а також про 
розрізнення сумішей і чистих хімікатів. Стійкість до дії хімікатів визначалася в лабораторних умовах 
у ході випробувань, проведених тільки на внутрішній поверхні руки (виключення склав випадок 
з рукавицею довжиною 400 і більше мм – у цьому випадку також випробовується манжета). 
Результати стосуються виключно контрольних хімікатів. Дані можуть бути іншими, якщо хімікат 
використовується в суміші. Рекомендується перевірити, чи підходить ЗІЗ до передбаченого 
використання, оскільки в залежності від температури, зношення, та розкладання реальні умови 
можуть відрізнятися від умов типових випробувань. Якщо захисні рукавиці вже використовувались, 
через зміну фізичних властивостей їхня стійкість до небезпечних хімічних речовин може знизитись. 
Спричинені контактом з хімікатами розкладання, переміщення, витягування ниток, тертя тощо 
можуть суттєво зменшити фактичний час використання. У разі контакту з агресивними хімікатами 
розкладання може бути найважливішим чинником, який потрібно враховувати під час вибору 
рукавиць, стійких до дії хімікатів. Перед використанням рукавиці необхідно перевірити на наявність 
дефектів та недоліків.
Для очищення від хімічних та біологічних забруднень використовуються спеціальні методи. 
Забруднення може мати якісні та кількісні ознаки, що визначають ступінь очищення. Під час 
будь-якого очищення від забруднення потрібно дбати про самозахист, щоб уникнути шкоди для 
людей і довкілля. Це означає, що разом із забрудненнями необхідно зібрати та належним чином 
утилізувати або в спеціальний спосіб очистити засоби, що використовуються для очищення, та 
засоби індивідуального захисту (вода, засоби для чищення, щітки, фільтри, рукавиці та одяг). Засоби 
індивідуального захисту потрібно знімати та складати таким чином, щоб їхня зовнішня частина не 
торкалася одягу й шкіри. Тому захисні рукавиці потрібно знімати внутрішньою стороною назовні.
Ці рукавиці захищають від мікроорганізмів (бактерій та грибів), вірус. Стійкість до проникнення було 
оцінено в лабораторних умовах, й отримані дані стосуються тільки перевірених проб. 

EN 421:2010 Захисні рукавички від радіоактивного забруднення

EN 421:2010

Для контакта с пищевыми 
продуктами

AQL < 1,5 (Ступені захисту 2, G1) Маркування медичних виробів

Алерген IV типу

Виробник Дата виготовлення: 
Смотри упаковку.

Истечение срока 
годности: Смотри 

упаковку.

Не підлягає 
багаторазовому 
використанню.
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Маркування EAC Маркування UkrSepro Прочитайте 

керівництва й 
інформацію виробника

Маркування CE

AR
تعليمات ومعلومات الجهة الصانعة

كتيب معلومات بخصوص معدات الحماية الشخصية )PSA( وفقًا للائحة EU 2016/425، ملحق 2 فقرة 1.4. يرجى قراءة كتيب 

المعلومات هذا باستفاضة قبل استخدام معدات الحماية الشخصية.  وأنت ملزم بإرفاق هذا الكتيب عند تسليم معدات الحماية 

الشخصية لطرف ثانٍ، أو عند بيعها لشخص آخر. ولهذا الغرض يمكن نسخ كتيب المعلومات هذا دون قيود.

فئة المخاطر 3 قفازات واقية

S-XXL المقاس )المقاسات(

EN ISO 374, EN 421 الاعتماد

ANCCP Certification Agency Srl
Via Dello Struggino, 6

57121 Livorno
Italy

هيئة الاعتماد

0302 الرقم التعريفي
تشهد علامة CE على أن المنتج يتوافق مع متطلبات الصحة والسلامة الأساسية للائحة )الاتحاد الأوروبي( 2016/425. يمكن الاطلاع 

.doc.nitras-medical.com على إعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي في

هذا المنتج عبارة عن معدات حماية شخصية من فئة المخاطر الثالثة. هذا يحميك من المخاطر التي يمكن أن تؤدي إلى عواقب 

وخيمة للغاية مثل الوفاة أو الأضرار الصحية التي لا رجعة فيها. يوفر هذا المنتج الحماية ضد: المواد الكيميائية والكائنات الحية 

الدقيقة والتلوث الإشعاعي الخارجي. يتم استبعاد مجالات التطبيق بخلاف تلك المذكورة أعلاه. لذلك لا يوفر هذا المنتج الحماية ضد 

، من بين أمور أخرى: المخاطر الميكانيكية ، والبرد ، والمخاطر الحرارية )الحرارة و / أو الحريق( ، والصدمات الكهربائية ، والإشعاع ، 

والعمل مع نفاثات الضغط العالي. يرجى ملاحظة الصور التوضيحية المرفقة والتعليمات ومستويات الأداء المقابلة.

التخزين / الاستخدام / الفحص: يُخُزن في مكان بارد وجاف. يجب إبقاؤه بعيدًًا عن أشعة الشمس المباشرة أو الأشعة فوق البنفسجية 

أو مصادر الأوزون. لا يُخُزن إذا كان مثنيًًا أو واقعا تحت وزن زائد. يجب تخزين المنتج أو نقله في العبوة الأصلية إن أمكن. يمكن 

أن تؤدي مؤثرات مثل الضوء والرطوبة ودرجة الحرارة فضلا عن تغيرات الخامات الطبيعية على مدى فترة طويلة نسبيًًا، إلى تغير في 

خصائص المنتج. وليست هناك معلومات دقيقة متاحة عن فترة التخزين والعمر الافتراضي لمعدات الحماية الشخصية؛ نظرًاً لأن كلا 

العنصرين - من بين أمور أخرى - يعتمدان على كل من نوع التخزين ودرجة الحرارة والرطوبة ودرجة الاستهلاك وكثافة الاستخدام. 

لذلك افحص هذا المنتج بعد التخزين لفترة طويلة نسبيًاً وقبل كل استخدام وبعده من حيث تغير خاماته )مثل هشاشة وتشقق 

الطبقات / الخامات، ومن حيث وجود ثقوب، وتغيرات في اللون، وما إلى ذلك(. تأكد قبل كل استخدام من مدى ملائمة المنتج 

للنشاط المرغوب ومن حيث المقاس الصحيح. ويجب التخلص من المنتجات غير المناسبة أو المعيبة، ويجب ألا تُسُتخدم بأي حال من 

الأحوال. علما بأنه يمكن أن يختلف مقاس المنتج عن المواصفات، بسبب التمدد على سبيل المثال.

 يتم تحديد كافة قيم الأداء عن طريق إجراء فحوصات في ظروف مخبرية. لذلك يوصى بفحص ما إذا كان معدات الحماية الشخصية 

مناسبة للاستخدام المرغوب، لأن الظروف في مكان العمل قد تختلف عن ظروف الفحص تبعًا لعناصر مختلفة )مثل درجة الحرارة 

والتآكل وكثافة الاستخدام(. إذا كانت معدات الحماية الشخصية مستعملة من قبل، فمن الممكن أن تقدم معدلات أداء أقل بسبب 

درجة الاستهلاك. ولا تتحمل الجهة الصانعة أية مسؤولية في حالة الاستخدام غير السليم للمنتج.

تعليمات ارتداء المنتج: تأكد من أن يديك نظيفتين وجافتين قبل ارتداء القفازات. أدخل أصابعك في القفاز المعني ثم اسحب القفاز 

من إسار المعصم أو من طرفه برفق على يديك. ويراعى في هذه الأثناء أن يكون القفاز ملائم لمقاس يديك. حيث ينبغي أن يكون 

مشدودا وملتصقا على اليد والأصابع والفجوات التي بين الأصابع. يمكن أن تلُحق الأظافر والمجوهرات وكذلك الإفراط في التمدد 

والسحب ضررًا بالقفازات. وينبغي خلع القفازات بعد الاستخدام بطريقة تمنع تلامس الجهة الخارجية للقفازات مع الملابس أو 

الجلد، حيث يمكن أن تكون القفازات ملوثة بمواد ضارة ظاهرة أو غير ظاهرة. وعليه يجب خلع القفازات بحيث تخرج الجهة 

الداخلية للخارج. ولهذا الغرض، إبدء بخلع أطراف أصابع القفاز من أصابعك. ويمكن بعدها طي إسار المعصم أو طرف القفاز لكي 

يتسنى خلع القفاز. وللحفاظ على راحة القفاز، يتعين تنظيفه بعد كل نشاط وفقًا لتعليمات التنظيف والعناية. وإذا لزم الأمر، يمكن 

بل ويتعين القيام بذلك في أثناء ارتداء القفازات.

ي وقبل بدء العمل )بعد الاستراحات وغسل اليدين إذا لزم الأمر( يمكن استخدام منتج مناسب لحماية الجلد. وفي أثناء العمل )قبل 

الاستراحات وقبل انتهاء العمل( يمكن استخدام منظف جلد مناسب. وبعد العمل )بعد غسل اليدين لآخر مرة( يمكن استخدام 

مستحضر مناسب للعناية بالجلد.

التنظيف / العناية:هذا المنتج مخصص للاستخدام مرة واحدة، ويجب التخلص منه بطريقة سليمة. تاريخ انتهاء الصلاحية: انظر 

العبوة. 

التكهين: تخلص من هذا المنتج مع النفايات المنزلية. في حالة ملامسة مواد كيماوية بشكل مقصود أو غير مقصود، قد يتلوث المنتج 

بمواد ضارة بيئيًا أو خطيرة. وفي هذه الحالة يجب التخلص منه وفقًا للوائح القانونية المعمول بها محليًا.

ملاحظات خاصة: يمكن أن تسبب معدات الحماية الشخصية تفاعلات تحسسية لدى الأفراد المصابين بالحساسية. ويوصى بتوخي 

الحذر في حالة الإصابة بفرط الحساسية المعروفة. يحتوي على مسببات الحساسية الكيميائية من النوع الرابع.

شروحات عامة لمستويات الأداء المتحققة

1-6  نتيجة الفحص المتحققة )كلما كانت أعلى، كان ذلك أفضل(

0 لم يتم بلوغ الحد الأدنى لمستوى الأداء

X لم يتم الفحص أو غير قابل للاستعمال بسبب المواد أو التصميم

تم إجراء جميع الفحوصات في ظروف مخبرية على راحة اليد، واستنادًا إلى ذلك جرى تحديد مستويات الأداء في كل مرة.

القفازات الواقية – المتطلبات العامة وإجراءات الفحص EN ISO 21420:2020

نتيجة الفحص مستويات الأداء عناصر الفحص

5 1-5 البراعة اليدوية

هذا المنتج غير مخصص سوى لحماية يد المستخدم من المواد أو السوائل أو المواد الكيماوية لفترة قصيرة المدى. وبالتالي يتعلق الأمر 

هنا بقفازات لاستخدامات خاصة، ويختلف طول القفازات عن الأبعاد المذكورة في توجيه EN 420. فإذا كان من الضروري توفير 

حماية للمعصم أيضًا، فيجب ارتداء قفازات أخرى.

إذا كان هناك خطر التعثر في الأجزاء الميكانيكية المتحركة، فيجب عدم ارتداء قفازات.

قفازات واقية من المواد الكيماوية والجراثيم الخطرة EN ISO 374-1:2016+A1:2018

نتيجة الفحص الفئة الحرف التعريفي الفحص الكيميائي ISO 374-1:2016/عون B

2 1-6 J n هبتان

6 1-6 K هيدروكسيد صوديوم 40%

5 1-6 T فورمالدهيد 37%

 قارتخالا ةدم

(قئاقدلاب)

ةئفلا  قارتخالا ةدم

(قئاقدلاب)

ةئفلا

> 120 4 > 10 2
> 240 5 > 30 2
> 480 6 > 60 3

النتائج وفقًا لتوجيه ,EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: المخزونات

 :EN 374-4:2013 النتائج وفقًا لتوجيه

للحتلا يئايميكلا صحفلا

60,8 n هبتان

8,4 هيدروكسيد صوديوم 40%

22,7 فورمالدهيد 37%

قفازات واقية من المواد الكيماوية والجراثيم الخطرة EN ISO 374-5:2016

ISO 374-5:2016

VIRUS

لا توفر هذه المعلومات بيانات عن مدة الحماية الفعلية في مكان العمل، وعن التمييز بين الأخلاط والمواد الكيماوية النقية. تم 

تقييم المقاومة ضد المواد الكيماوية في ظروف مخبرية على عينات مأخوذة من راحة اليد فحسب )باستثناء الحالات التي يبلغ فيها 

طول القفاز 400 ملم أو أطول – في هذه الحالة يتم أيضًا اختبار إسار المعصم(، ولا يعتمد ذلك إلا على المواد الكيماوية المفحوصة. 

وقد يختلف الأمر، إذا كانت المادة الكيماوية مستخدمة في خليط. ولذلك يوصى بفحص ما إذا كانت القفازات مناسبة للاستخدام 

المنشود، لأن الظروف في مكان العمل قد تختلف عن ظروف الفحص النوعي الخاص بها، تبعًا لدرجة الحرارة والتآكل والتحلل. إذا 

كانت القفازات الواقية مستعملة بالفعل، فيمكن أن توفر مقاومة طفيفة من المواد الكيماوية بسبب التغيرات التي طرأت على 

خصائصها الفيزيائية. وبسبب التحلل والتحركات والسحب والاحتكاك وغيرها من الأمور الناجمة عن ملامسة مواد كيماوية، يمكن أن 

تقل مدة الاستخدام الفعلية إلى حد كبير. وبالنسبة للمواد الكيماوية الضارة، يمكن أن يكون التحلل أهم عامل قد يؤخذ في الاعتبار 

عند اختيار قفازات مقاومة للمواد الكيماوية. قبل الاستخدام يجب فحص القفازات من حيث وجود أي خلل أو عيب.

يجب تطهير التلوث الكيميائي والبيولوجي بعناية. يجب أن يكون التلوث معروفاً كيفًا وكمًًا؛ للتمكن من تحديد درجة التطهير. مع 

كافة أنواع التطهير، تكون الوقاية الذاتية مهمة؛ لتجنب تعرض الأفراد والبيئة للخطر. وهذا يعني أنه يجب جمع المواد المستخدمة 

في التطهير ومعدات الوقاية الشخصية )الماء ومواد التنظيف والفُرش والفلاتر والقفازات والملابس( والتخلص منها بشكل سليم أو 

تنظيفها بعناية جنبًا إلى جنب مع مصادر التلوث. بصفة عامة ينبغي خلع معدات الوقاية الشخصية وتخزينها بحيث لا تتلامس 

الجهة الخارجية مع الملابس أو الجلد. وعليه يجب خلع قفازات الوقاية بحيث تخرج الجهة الداخلية للخارج.

وتحميك هذه القفازات من الأحياء الدقيقة )البكتيريا والفطريات(, الفيروس. وتم تقييم المقاومة ضد الاختراق في ظروف مخبرية، 

ولا يعتمد

يعاعشإلا ثولتلا نم ةيقاو تازافق EN 421:2010

EN 421:2010

للمس الأطعمة AQL < 1,5 (ءادألا تايوتسم 
2, G1)

وسم الجهاز الطبي

مسببات الحساسية من النوع الرابع

الجهة الصانعة   تاريخ التصنيع:

انظر العبوة.

تاريخ انتهاء الصلاحية: 

انظر العبوة.
غير قابل لإعادة الاستخدام.

   0302
EAC علامة UkroSepr علامة اقرأ تعليمات ومعلومات 

الجهة الصانعة

CE علامة

NO
Veiledninger og informasjon fra produsenten
Informasjonsbrosjyre for personlig beskyttelsesutstyr (PBU) iht. forordning (EU) 2016/425, vedlegg II 
avsnitt 1.4. Les informasjonsbrosjyren nøye før du bruker PBU. Du er forpliktet til å legge ved denne 
informasjonsbrosjyren når PBU gis videre, eller gi den til mottakeren av PBU. For dette formålet kan 
informasjonsbrosjyren mangfoldiggjøres ubegrenset.

Beskyttelseshansker Risikokategori III
Størrelse(r) S-XXL
Sertifisering EN ISO 374, EN 421

Teknisk kontrollorgan ANCCP Certification Agency Srl
Via Dello Struggino, 6
57121 Livorno
Italy

ID-nummer 0302

CE-merkingen bekrefter at produktet er i samsvar med de grunnleggende helse- og sikkerhetskravene i 
forordning (EU) 2016/425. EU-samsvarserklæringen kan være viewed på doc.nitras-medical.com.
Dette produktet er personlig verneutstyr i risikokategori III. Dette beskytter deg mot risiko som kan føre 
til svært alvorlige konsekvenser som død eller irreversibel helseskade. Dette produktet gir beskyttelse 
mot: kjemikalier, mikroorganismer og ekstern radioaktiv forurensning. Andre bruksområder enn de som 
er nevnt ovenfor er uttrykkelig utelukket. Dette produktet gir derfor ikke beskyttelse mot blant annet: 
mekaniske risikoer, kulde, termiske risikoer (varme og/eller brann), elektriske støt, stråling, arbeid med 
høytrykksstråler. Vær oppmerksom på vedlagte piktogrammer, instruksjoner og tilsvarende ytelsesnivåer.
Lagring/bruk/kontroll: Må lagres kjølig og tørt. Må holdes unna direkte sollys, UV-stråling eller 
osonkilder. Må ikke lagres med bøy eller med vektbelastning. Lagre eller transporter produktet helst i 
originalemballasjen. Påvirkninger som lys, fuktighet, temperatur samt naturlige forandringer i materialet 
over et lengre tidsrom, kan forårsake endring i produktegenskapene. Nøyaktige opplysninger om lagringstid
og levetid for PBU er ikke mulig, da begge parametere bl.a. er avhengige av lagringsmåte, temperatur, 
fuktighet, slitasje og bruksintensiteten. Produktet må derfor kontrolleres etter langvarig lagring samt før og 
etter bruk med tanke på skader eller forandringer i materialet (f.eks. sprø, sprukne belegg/materialer, hull, 
fargeforandringer osv.). Kontroller dette produktet før hver bruk for å se om det er egnet for den planlagte 
aktiviteten og om det er av riktig størrelse. Uegnede eller feil produkter skal kasseres og absolutt ikke brukes.
Størrelsen på produktet kan f.eks. avvike fra opplysningene på grunn av ekspansjon.
Alle ytelser ble registrert under kontroller med laboratoriebetingelser. Det anbefales derfor å kontrollere om 
PBU er egnet for den planlagte bruken, da betingelsene på arbeidsplassen kan avvike fra betingelsene for 
modellkontrollen avhengig av forskjellige parametere (f.eks. temperatur, avrivning, bruksintensitet). Hvis 
beskyttelsesutstyret allerede har vært brukt, kan beskyttelsen være mindre på grunn av slitasjegraden. 
Produsenten overtar ikke ansvar ved ufagmessig bruk av produktet. 
Instruksjoner for bruk av artikkelen: Pass på at hendene dine er rene og tørre før du har på deg hansker. 
Før fingrene inn i den aktuelle hansken og trekk opp hansken løst over hånden etter ribbebåndet eller 
mansjetten. Pass på at passformen er korrekt. Hansker skal sitte godt og ligge an mot håndflaten, fingrene 
og i mellom fingrene. Negler, smykker og kraftig utvidelse og trekking kan skade hanskene. Etter bruk skal
hanskene trekkes ut på en slik måte at utsiden ikke kommer i kontakt med klær eller hud, da disse kan være 
kontaminert med skadelige stoffer, både synlige og usynlige. Hansker skal altså trekkes av på en slik måte 
at innsiden vender utover. Løsne først fingertuppene på hansken fra fingrene. Ribbebåndet eller mansjetten 
kan brettes utover for å trekke av hansken på denne måten. For at hansken skal beholde komforten, må den
rengjøres iht. rengjørings- og vedlikeholdsinstruksjonene etter hver bruk. Avhengig av behovet kan og skal 
dette utføres mens hanskene brukes.Før arbeidet starter (etter pauser og ev. etter håndvask), kan det brukes 
et egnet håndbeskyttelsesmiddel. Under arbeidet (før pauser og før arbeidet avsluttes), kan det brukes et 
egnet hudrengjøringsmiddel. Etter arbeidet (etter siste håndvask) kan det brukes et egnet hudpleiemiddel.
Rengjøring/vedlikehold: Produktet skal rengjøres med en fuktig klut (lunkent vann) uten kjemikalier eller 
med en børste. Kontroller produktet med tanke p å skader etter rengjøringen og i løpet av de nærmeste 
dagene. Skadde produkter må ikke brukes å nytt. Avhengig av rengjøringen kan dette ha negativ innvirkning 
på produktytelsen. Produsenten overtar derfor ikke lenger ansvar for produktet etter en ufagmessig 
rengjøring.
Kassering: Kast dette produktet i husholdningsavfallet. Etter planlagt eller ikke planlagt kontakt med 
kjemikalier, kan produktet være forurenset av miljøfarlige eller farlige stoffer. I slike tilfeller skal kasseringen 
skje i samsvar med lokale lover og regler.
Spesielle henvisninger: Sensitive personer kan oppleve allergiske reaksjoner på PBU. Vær spesielt forsiktig 
ved kjent overfølsomhet. Inneholder potensielle type IV kjemiske allergener.

Generelle forklaringer på de oppnådde ytelsestrinnene
1-6 / A-F Oppnådd testresultat (jo høyere, desto bedre)
0 Minste ytelsestrinn
X Ikke testet eller kan ikke brukes på grunn av materialet eller utformingen
Alle tester ble utført iht. laboratoriebetingelser på innsiden av hånden, og ved hjelp av disse ble de 
aktuelle ytelsestrinnene registrert.

EN ISO 21420:2020 Beskyttelseshansker – Generelle krav og testprosedyre

Testparametere Ytelsestrinn Testresultat
Fingerferdighet 1-5 5

Hvis det foreligger fare for å henge seg fast i bevegelige maskindeler, skal det ikke brukes hansker.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Beskyttelseshansker mot farlige kjemikalier og 
mikroorganismer

ISO 374-1:2016/
Type B

Testkjemikalium Kjennings-
bokstav

Klasse Testresultat

n-heptan J 1-6 1
Natriumhydroksid 40 % K 1-6 6

Formaldehyd 37 % T 1-6 5

Klasse Gjennomtrengningstid 
(minutter)

Klasse Gjennomtrengningstid 
(minutter)

1 > 10 4 > 120
2 > 30 5 > 240
3 > 60 6 > 480

Resultater iht. EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Bestått
Resultater iht. EN 374-4:2013:

Testkjemikalium Nedbrytning (%)
n-heptan 60,8
Natriumhydroksid 40 % 8,4
Formaldehyd 37 % 22,7

EN ISO 374-5:2016 Beskyttelseshansker mot farlige kjemikalier og 
mikroorganismer

ISO 374-5:2016

VIRUS

Denne informasjonen gir ingen opplysninger om faktisk beskyttelsesvarighet på arbeidsplassen og om 
forskjellen mellom blandede og rene kjemikalier. Motstanden mot kjemikalier ble vurdert med prøver 
i laboratorium. Prøvene ble tatt fra innsiden av håndflaten (med unntak av når hansken er 400 mm 
eller lenger, i slike tilfeller testes også mansjetten), og gjelder kun for testede kjemikalier. Det kan være 
annerledes når kjemikaliene brukes i en blanding. Det anbefales derfor å kontrollere om hanskene er egnet 
for den planlagte bruken, da betingelsene på arbeidsplassen kan avvike fra betingelsene for typekontrollen 
avhengig av temperatur, avrivning og nedbrytning. Dersom beskyttelseshansker allerede er brukt, vil de 
gi dårligere beskyttelse mot farlige kjemikalier på grunn av endringer i fysiske egenskaper. Nedbrytning, 
bevegelser, tråding, slitasje osv. som oppstår i forbindelse med kjemikalier, kan redusere den faktiske 
brukstiden betydelig. Ved aggressive kjemikalier kan nedbrytningen være den viktigste faktoren å ta hensyn 
til ved valg av hansker som tåler kjemikalier. Før bruk skal hanskene kontrolleres, må det kontrolleres om 
de har feil eller mangler.
Dekontaminering av kjemiske og biologiske belastninger må skje spesifikt. Belastningen må være kjent 
både kvalitativt og kvantitativt for å kunne si noe om graden av dekontamineringen. Ved alle typer 
dekontaminering er det viktig å beskytte seg selv for å unngå å sette personer og miljøet i fare. Dette betyr at 
forurensningene, midlene som brukes til dekontamineringen og det personlige beskyttelsesutstyret (vann, 
rengjøringsmidler, børster, filtre, hansker og klær) må samles og kasseres på en fagmessig måte eller må 
rengjøres spesifikt. I prinsippet skal personlig beskyttelsesutstyr tas av og legges bort på en slik måte at 
utsiden ikke kommer i kontakt med klær eller hud. Beskyttelseshansker skal altså trekkes av på en slik måte 
at innsiden vender utover.
Disse hanskene beskytter mot mikroorganismer (bakterier og sopp), virus. Motstanden mot penetrering ble 
vurdert i laboratorium og gjelder kun for de testede prøvene. 

EN 421:2010 Vernehansker mot radioaktiv forurensning

EN 421:2010

For kontakt med næringsmidler AQL < 1,5 (Ytelsestrinn 2, G1) Merking av medisinsk utstyr

Type IV allergen

Produsent Produksjonsdato: 
Se emballasje

Utløpsdato:  
Se emballasje

Gjenbruk ikke mulig

   0302
Les veiledninger
og informasjon
fra produsenten

CE-merking EAC-merking UkrSepro-merking


